
k-16 (p302, Corpus 1, Kalibangan) 

~ V ')<... JI ® 4517.01.95 KSch.i
')\:>< 	 ~arpQla falled to 

_ 	 see the ditference 
nara vi sara su-ratha 45.1 between;' su and ~ ata I 

.an without strength/health takes a beautiful car 
Hann ohne Kraft nililit einen scnönfln Waaen 'en 
pJ48-b: sära 'power, strength- -= L=_ 
Traffic inside the hOlle-

" 

land by wagons and chariots 
drawn by bines and horses 
Sanskrit-E.Oict.~acdonell 
p157-a: nara •. 'Ilan' ; 

p279-b: vi 'without'; 

p340-b: sara 'fluid, ocean'; h " '~.'(! ." .1 

-354-c: ~u-ratha- 'having a 


K-7 (p300, Corpus 1, Kalibangan) 

~'f'+" Cl. '" I (l ~ Ku 27.0i.95,
U 'A f'J= \/ 7-: *45.2 

va NARA vi-~ghä ~-si 30 cara.a-va 

K- 20 (p302 , Co r pus 1, Kal ioanga n) 
~ ~ Details sub 21.01.95 *45.4 

UY\~ ~ ' Indus River' 


BHAIUKA tri-~_tama 
porter of the 3-moutb-Indus­
river-delta, homeland of the 
~n-a~ga • the no-bodies, the 
lowest class ' of human beings. 
Träger vom 3 -~lu·nd ..Indu,sdelta,
Heimat der an-ariga "Körper­
losen, der unters·ten 

c 

Klasse " 
von ~'ensch e n 

. 

K- b2 ( p3 10 , Cor f. u s 1, Ka liba ng an) 

if~~ (!) 21'1;'~~ 
. - · a'- -	 : :..

vl- aval 8 U Uma Sanskrit-E . ~.r~acdonell: 
with cohabitations 

boasting Uma 

mit Begattungen


prahlende Urea 
 \0p3D3-a : vyavaya 
I copula Uon' ; 

like the MAN ~ defeat :e.d ~ bene­
diction of the THIRTY (G~ds) employs 

wie der Y'LANN der Niederschlagung der. 
Segen der DREISSIG (Götter) benutzt 
The defeated one illplores , .#,"'''7'"',: , I 

blessings from the ~ods \j : ~. ~ 'J. (~ .,) ~~~tij'
Sanskrit-E.Dict.Hacdonell: , J t· j\ .....~ 
p274-c: va (. eva) 'like'; , (" .I( 
p157-a: nara m. 'man'; . 1')' 

p~3-a: 8-~isf. 'wish, I" . . JJ 
. 

..
. 

' 
prayer, benediction'; ' ,;.j ~ ;~! 

p113-b: tridasa '30', the I . ~ ' . ' , I 
30 gods, *divine' t· .( '. ~< . . 

,91-b, "" '" ',..i"9 dD.n!P l' 
Stchou ak et alii 1932~ p706-a: .. I 

P vyaghata~. 'fait de frapper, defaite,coup' 

K-8 (p300, Corpus 1, Kalibangan) 
27.01.95, 

*45.3fra!! ~ '" 
B~1ARIKA vi.i-si-tri 1 

porter without lord/Träger ohne Herr 
It seells that a number of porters • ., 
had a boss while other~ were ':. .:;-'~~'\ U\),
free-lance porters. .J:(\,4". 7 : 
Sanskrit-E:D .Macdonell 1893: ;2J1' ~J ~1f]'.. .' 
p204-a: bharika 'porter';, .' ~ a 
p279-b: vi 'without'; i( I ' ....: 

p47-c: Isitr 'master, rUler'\(f1 ~ll~ :: ­
lord'; • ~ote that Ind~s-,' . ~ 

19ge suffix--::'tri (Skt. -tr) , , ' ~ , '_ . ,\ . 
is wri tten in rebus by using' .' '.~ . 
th~ nUlleral 'thre9 '. tri, wnich ~ 
is denote d by jll 'f Ijl ~ / 

p323-b: svä, SÜ 'sweI1'; p55-a: Umä, wite of Shiva/Vishnu 

c-6 (p 329, Corpu s 1, Chanhujo Daro) 
~ LJ>J 27.01.95tV(PJlIl~ I I *45.6 

nara vi mi-ksi-is at as sindhu, pra~na pra~na 
.an of lixture to be drowned in the river 

this is desired desired 
HischlingsMann, zu erträken i" Fluss. 

das ist erwünscht, erwünscht 2 L1flP V 	 -c: pra~na 

to desire 

Sanskrit-E.Dict. 

p157-a: 

p279-b: 

p228-c: 
 li~ra '.ixture'; 

B-1 (p 344, Corpu s 1, Banawali) *45.7.* VR1ft .!><t ® ~ 27 .01.95 
. ,.-; t bh a ' t c akraNARA_ Vl Sl- a a r l carana cakra 

MAN not frozen brings moti on to cycle s 
MANN unerstarrt bringt Bewegung in 
Sanskrit-English DicUlacdonell: die Zyklen 
p157-a: nara I. Man'; ~~:,. 
p279-b: vt '~ithout'; 
p315-b: ~i '·cold, cf. 
Hna 11. 'ice' 

P209-b: bhr, bharati 'brings~ 
p92-b carara 'lilotion' j cakra I wheel, cyclus '. 

http:27.01.95
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Rgr -1 (p 359 Corpus 1, Rakhigarhi) 
28.01.95 KSchiVU~V'!J *46.1 

vi - g a traya vä su-ma 
come, be protected like a flower 
komm,sei beschützt wie eine Blume 

This may be a young man's invitation addressed to a 
beautiful lIlaiden • The il~ressioll .. 'I _
of the seal sent to her lS a 
standard message. 
Sanskrit-E.Dict.Macdonell 1893: 
p82-b: Vi-garn/ga 'ta depart'; 
p113-a: tra, traya 'protect'; 
p274-c: vä (. ova) 'liko'; 
p354-a: sUla nt. 'flover'; 

H-76 (p2.6~ Corpu,s 1, Har.;.) *460211 ~ ?1:- XLI;:! j! 28.01.95 KSchi 

vi JANI sara sa -,Ta ava 'NÄRÄYANA 

wi thou t wornen at sea coq>ses" down 
.to _NAlUYANA (Visnu as a tortoise 
- kürma - in the'sea) 2nd Avatara 

ohne Frauen auf See L~ichen hinab 
zu - NARIy. (Vi~~u als 'Schildkröte 

bIrma - im Me er) 
~ .: .; :. -:. 

Sanskrit-Engl.~iet. 
A.A.Maedonell 1893 
p279-b: vi 'vitho'ut' 
p98-a: jani 'volan' 
p340-b: sara 'fluid' 

*Deean, ·Sea 
p310-a: ~ava 'eorpso'
p29-b: ava 'dovn' 
p139-b: Urayana ~ _ g
or Dovson p~63: Vishnu~:_.~l~t;f;

vho moves 1n tho va- -_~_~ .. ____ ~. "'" < .".T' 


ters; or p36: his 2nd Avatara as 


M-534 (p134, Corpus 1, MOhJ*46.3 
and Parpola 1975, p 197 l~n~ (1~)
1HtT\ r C® I! I lJ) f 28.01.95 KSchi 

u 
u ä.ra-mana~ langa-r.u-~~ ~a(sa)

H:M 	 . 
oh slag-ear hareoh sexlust, 

oh Schlaff-Ohroh Sexlust, Hase 
14 Copper Tablets, Picture 
on front and legend on reverse 

Sanskrit-E.Dict. iiiWl.Wa......&:..m3 
A.A."aedonell 1893: 

p47-a: u interj.'oh' 

p41-e: a~ralana 's 


ual onjoy.ent'. j~ p260-a: langa 'laie' 
. {maha/nana exchange ~ )ef. IE langar-ous­
. tor lore see *92.1, 1'1-1493 I p310-a: b\a 'hare' 
lelbh.~reeilrri"g .,}r 

14-25 (:p15 l Corpus 1, Mohenj.) *46.4 

~ ~ J \1J~ . 28.01.95 KSchi 

ätman-atman §ani bha-ksi
• 

souls by Saturn being'devoured 

Seelen 'durch Saturn verschlungen 


Sanskrit-E.Bict. 

A.A.Macdonell 1 

p38-b: ätman I. 


'breath, soul' 

(redupl •• plural) 

p307-b: ~ani I. 


(planot) Saturn, 

son of the Sun 
lord of Oeath 

p200-b: bhaksi . 

'being dev~ured by' 


M-26 (p15, Corpus 1, MOhenj,)*46 .5, 


*V~ ~~ 28.01.95 KSchi 


NARA vi cara-cara su-tau 

MAN without 2 moving-movintsons 

MANN ohne 2 krabbel-krabbel Söhne 


~~~~~:~~~~;~~e~893 ' .I;"~;\~\~._~~'. )~~~\jI .~
. " ' . 	 ,
p157-a: nara 'Illan' . -~ ",! . , Jj '> ~ f'/' \ 
p279-b: vi 'vithouH tJ " ~".' 

~ t" . ~. , . 

92-b: eara-eara-- ...> , .' '.-' ; ' ':. ' ,p. . ! . -.' . ..... .lIov1ng-loVlng _ >, ,:-,; ,,,~~~; . 

p352-b; suU- I. ;, ,(..:M ';' . ,
'son', dual sutau . I ..~~-

I I 
Happy and almost . ' 
illortal the lan . 
vho has tvo sons, 
also ft~,ahhad tvo 
sons vhie vere 
tvins. 

M-28 (p16, Cor~us 1, MohenjJ *46.~

r?~ lJ Ü CPJ~''e! 28.01.95 KSehi 

dhanus irina vi ga-anja hasta-hasta 
. sindh~ 

Shooting~bow in desert (is there as) 
idle as treasures in both hands, death 
(is unavoidable) 
Pfeil und logen in der 
Wüste (ist dort so) ei 
vie Schätze in b.iden 
Rinden, Tod (ist unver- '....ul~JWI 
loidlieh) 
A.A."aedonell 1893 
p132-a~:dhaous . lbo~, 
~hootlng bOV1~ in t 

rebus .bov lIIeans ·, 
dhjml-J vealth{ grai 
,plll-a: gahja treasl 
p376-b: nasta lhand'; 
pj8-a: it 'and,then,a 
p350-e: s1ndhu I.f. 
'river', -death 

http:28.01.95
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1 

Sanskrit-E.Did ...at2I:JI)~ '3... _,-: 

M-29 (p16, Corpus 1, Mohenjo Daro)

U:ft:' ~ ;Q ®IIR- vR A29.01.95 / -----;;a v a 

vi dve.dasa sara §ä Uma. at §I 30 

th~.ough~ the twelve Seas gains, Uma 
also the_ ; roaring divine monsoon 

.durch ßie 12 M~ere gewinn~ Um~ auc~ 
(deren) brüllenden göttlichen Zwei­
Jahreszeiten-(~ Monsun-)Wind 

Macdonell 1893: 
p279-b: viIthrou9h'~; 
p127-c: dvadaka 

'twelve' ; 
p34.0- b: sara 

, fl uid. ocean' 
p310-c: . ~ä '9ai. 

acqulre' 
p55-a: Uilla wi fe 

of §iva/visnu 
p38-i: -at 'also 
p 113-b: tridasa 
p315-b: *aonsoo • 

M-5 1 (p24, Corpus 1, Mohenjo Daro) 

1/ ct M1 ~ ~ V'fAJl 29.~~~ 2 
vi-ghna GIRI pad §a.vi-tri

2 
mub­
BERG 

'f'~ 

M-77 (p33, Corpus 

agha-tri 
2 

TRILOKA 

0rG)It(? 
1, 

_ 
at 

Mohenjo Daro) 

29 .01. 95 KSchi 
• !.j (. 'J 

sindhu 

3 misdeeds in world, 
then death in river 
3 Untaten in Welt, 
dann (Tdd) im Fluss 

tri I thres I; 

p113-c: T riloka 1 ths 3­
\/orld, the I/orld ' ; 

p38-a: -at land, then ' ; 
P350-c: sindhu 'river ' 
. that is drowninQ 

in the river as a penalty. 

·lri-56 (26, Corpus 1, liiohenjo) ' 47.4
V;;:j 11 ~!j rX ~J® 29.01.95 KSchi 

vi VAYU ra 8a-a ta-carana dhu-o.rd .:1 

no wind gives 100 expeditions death / 
kein Wind gibt 100 Expeditionen 
den Tod (a disaster for navigation) 

p279-b: vi 'no • 

I/i thout I ; 


p277-b: vayu 111. 


'wind, air'; 

p252-b: rä 'give' 

p3~6-c: ~at3lll· 

hundred' ; 

p92-b: caran'l 


Iproceeding ' 
p135-b: dhvan-ya 
1cause extin?uis 

ing. death ; 
/ sailing im­ '; 

posslble 

M-60 (p 27, Corpus 1, Moh.) *47.5 . 
29.01.95 KSchiclouds • carriers of waterotDl ar~ essential for growth of fo od 

a-bda aB rainclouds. br~ food 
Macdonell 1893: 

p22-b: abda 1~2ter­

giver ' = clou d 
p32-b: as- leat l ; 
(the I/ord as I thro~' 
is written by the sa 
~raph since s ~nd 
s appear often lnter-; . 
changeable) 

~ 

M-65 (p29, Corpus 1, MOhcnJo D.) 

29.01.85~jtrl\0n 
. ,. -, _ .ndu , "1 '1: ~ 

nl-Sl a8-a bhu bl 

at night wish of earth (is) dcw 
nachts ist der Wunsch der Erde Tau 

Sanskrit-E.Oict. 
Hacdonell 1893 : 
p141-b : nisi- 1 the 

night/lying dOl/n' 
p4i-a: gas f. 

I/ish, hope I; 
p207-c: ßhü f. 

I earthl. ' 
p196-a: bindu /l. 

I drD~, dot I spot I 
·dew, cf. indu 'dro~ 

Hote that ~arpola falle n 10 see the differencs be­

tl/sen bha ~ bhu ~ bhi W~ ;a t0 :u 0J si LlJ 

http:29.01.85
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~~ 

'wealth'j 

Corpus 1, 

M-80 (p34, Corpus 1, MohenJ *48 . 1 / 

~ \\\ IJ Pz. f) 30.01.95 KSchi 

*nuRGl tr~i-anta bharai' indu 
,Durga protecting offerings,to moon, the lagging one 
,Ourga schützend dia Opfer für Mond, dem Zurückblebi- ,

" - er ' 

M-91 (p36, Corpus 1, NiOhJ*48~5'-
VX< (X!<- 1/ 1I<71l ~ 30.1.95 

vi JANI carana si-ra ät sindhu 
ULUKÄ dasaka 

without wornen wandering to head­
water region, then river (brings) 
DE1l.TH tenfold p55-a: ullik'ä' '01/1 • death' 

Sanskrit-E.Oict.Macdonell:~;:' 
p121-c: Ourga malicious wifa

iof Shiva, a 'ter ego of u.r 
p113-a: trä- Iprotect l ; writ­

ten in rebus by nu~eral t)1 

P209-b: bhr, Ibring ,offer ' ; 
p45-c: indu m. IlIIoon l the 

symbol of lagging be~ind. 

M-81 (p34, Corpus 1, Mohen~) *48.2 

~ ~ 30.01.95fI~~ Q mHJ KSchi 
du~-carana.a ..sära~at'!la.na mana dhä 
bad conduct: ~nfitness for souls ' 
pIac ings / s~hle~ht~s Verhalten ba'rtirkt JlIan­

gelnde' El"gnung tei1fei" ~nterbrlngung Q.E!r Seele,,' 

Sanskrit-E.Dict.Macdone 
p122-c: du~-carana Ibe_ 

having ill, doing
ill deeds I j 

p34-C: a-säratä f. lun­
fitness, frailty'. 

p)16-a: .a~as , n~A 'soul! i 
p131-a: dha Iput 'place. , 

M-87 (p35, Corpus 1, Mohen~ *48 .3, 

E f) J.... for Itech~ic~I, 30.01.95 KSchi 

~ JI l\I\ see Icurslngs l 5 p~. 

ohne Frauen wandern zum Quellge­
biet, dann der Flpß (bringt) 
TOD zehnfach ...... *' _I L - .. 

Sanskrit-E.O.Macdonell: 

M-97 (p37, Corpus 1, Moh.) * 48.6 I 

JO.01.9\SChiJKöJ' J: __ 
*DURGA äsu ULUKA: 

nURGÄ (brings) quick death 
DUl:~GA(bringt) schnellen Tod 
5anskrit-E.O.Macdonell: 

p121-c: Ourgä, (Ialicious) 
wife of Shiva/Vishnu'j 

p43-b: ä~u \swift, rapid l . 
p55-a: urüka/uluka f.'owl: 

(sYlllbolizing 'death ' )" 
a~u ulukä 'rapid death " i~ a very frequent idiolll. 

'\ 
~~ 
'~ 
~,

' ' 

gräha gra~a dhana_NARA-k~nj 
beast.mai gr~sp the.wealthy ~ne

who 19 laggl.ng 'beh'l.nd. '::,'; 
Biest schnappe den Rei.chen" der 
~in~erh~rhl.nk~ 

Sanskrit-Engl.Oict.Macdonell: 
p88-c: graha m. 'beast of 

crocodile,serpent,alli 
p87-c: graha 'grasping, graspl 
p129-a: dhana nt. 
p157-a: na ra 111. Ilan l j 
p79-a: khanj-'limb, ba laie I j 

M-96 (p37, 

M-98 (p37, Corpus 1, MOh.) *48.7. 
~ F,..u... (lI I) the Saptarshis or 7 Rishis 
l) -d"..1: lil 30.01.95 KSchi 

vi- €lvan sapta , 18 

all the 7 lords 
Sanskrit-E.Oict. Macdoneil 
p315-a: vi~va lall, whole, 'i 

every, entire' , h r:
vi~vana(l) (gen.p!J? 

p347-b: sapta Isaven' j 
p47-c: 1~ 11. 'lord, ruler· 

laQd Shival~ in re~ysuSlng l~ rescen • 

~ r I1I the aalicious god- 30.01.95 KSchi 
V{\U dess Durga, alter ego 


*DURGA catura of goddess Uma 


DURGÄ the clever one 

DURGA die Raffinierte 


Sanskrit-E.O~ct.~acd~nel~;J =) ~ ' , ( 
p121-c: Durga, wlfe gf hva ... ~ 'J1' 

(in Indus lagge: of Vi$ .I '\ 
,91-" "t". ,q"ick."ii~rlt'_ /,t;;'-.

dexterous clever, etc. L 'JJ~ ~, ,rhere ' wri ~ten:in rebus {' ' ..,tt
uSlng nUllleral 4 • -tatur • , __ ' \ ; \ ...!:.3 

M-99 (p37, Corpus 1, Moll.) *48.8 

tJ § I'fr' W 30.01.95 KSchi 

vi LEAKS at bharai t NARA-ya 

wi tho':!- t leak.~! ar:d/:~" () fTJI -i-',\- ,7­.....!--.-~V\ ",--"",

i t brl.ngs a MAN l.n~i ;:.;.V/, 
motion Macdonell 1893: .t; J J '. ~ {:" 
p279-b: vi 'without ' ; , ," ~ 
LEAKS could be lIIeant by 3 drops , ' ',', , 
pJ8-a: ät land, th en, also' ; ~~' .;..,.1
p209-b: bhr, bharati 'brings l , • ,'-' : ,;;, " .'.JJ 
p157-a:nara'man ' ; " " " 'r,
p238-a: ya '90in9, -motion' ' 

"' . ..".;we 

of the iJ 
l".~'"­', ' 

/: 

" 
' 
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M-100 (p3S, Corpu s 1, Mohenj .o ~Cl""O) 

49.1 31.01. 95 KSchi-IV)% l.lJ 11 ~ 
g

NAfiA vi-ULUKA bha at sindh .' 

.an not defying death, then be drowned 
in the river I Hann ohne todeslut, in den FluB 

pl,7-a: 
'f V ~ .. 

~ .,', -~1#> ~I I 

,. 
~'~":'~ '~".Sl 

. 

)"J 

nara '.an' .•. : ! , ''-\ . . ' ,- \1I~~"ti
p279-b: vi 'vithout, not

P5;;:;o;r:~a(:!:. :"[' 1
p201-a: bhaga 11. 'grandear! 

(so lostly Vedic) 
p38-a: at 'and,tnen,also 

p350-c: sindhu 'river'. 

*49. 2 
M-104 (p38, Corpus 1, 11oh e n ..) 

31.01. 95 KSc hiiV*~,~ 
NARA vi sri €Ja p:rthu 

MAN with out bea uty appe a rs flat 

MANN, unschön, erscheint :.. :f l a ch 


sanSkrit_E.Dict.MaCdonell" -.l~-, . . '. ,/-' ~:;y ~ ' I :-71
p157-a: nara •• 'Ilan' ; . . ,; .' I 
p279-b? v~'vithout'; i · I,'J ';i~ ..\ 
p321-b: ki f. 'beauty'; . . j} J _ . 

1p32~-a: sa I pro~oun 1 : <2Stil.(-SIt-fran.) ! 

sa f., or a~hcle l! his 'vhite' fr,1I " , I 


p104~b: pr:th~ 'broaa, ~ (Ir" 90 •. h. i , -ya.:.,.:' ~'~ ~ ,

wlde, spaClous large I '.,L.Tf7·"" .. .-. " 'A, , 

Th,eabove relativ~ gra~h' : !~. r','..~' .,,(
i~ here se~n for the fIrst t ' '.. :: 
tIme, readlng conJectural : ~ . _{ \ I 
but see t-;t21J ( (2:7.z..':J~):·- ~ ' . - .' , ,.. _ ' 

M-111 (p40, Corpus 1, Mohen.) *49. 3,

U9ffi\ J: I @ ® 31.01.95 KSchi 
_ ~,- n a 

va-ma maha - s u_ a - rtha cakra 

pl e a s ant great ~peech (has) a n un­
fortunate cycle / angen ehme große 
Eloquenz (h a t) unglücklich e n Zyk lus 

~~~~::~t~~~iC!dj~a~~~~::l:-- u.~)fM\!r ,;L\~~\l
-~ · 
sant, fur, lovely f. r .~IJI ·~./ \ 

p220-c: la~ ~gre3tl I·.· . . ) ;:;:'[ ;;'\ # ., • 
p323-b: sya su Iswell . ;,' .' , ~.;; - . '- . ­

·b03st (·hch aufbla~en) I ,~ ".: \"~ c : '< ' > .. 
p13-a: an-oiIdhoil Idisadvant- '~" :> '."o. J;, 

aga, dalage etc. ' , . ' i!6, 
p90-a: c:kra nt; 'wheel. cy-\ : 11: ;Oiy.­

clus, career tr- ';~~-_~.:~ 

Mohenjo .M-101 (p3S, Corpus 1, 

Lt~ i(1.01. 95KSchi''Y~ iJhin 11 c:J 
- ,.. 

I" 

A-tri rava va AB-DA at indu C4-':1/t
2 

Atri roaring, contriving rain-clouds, the lagging 
Atri (Skt.Vater des Mondes) brüllend, bezwingend 

Regenwolken, ein Zurückbleiben bewirkend 
(unclear, a second translation is here presented) 

S:~~~~i !!~io~~a(~~!:~l~! _ r'1ti,' . U·ti1·"i')ut!'~=, !\' . ' '. ­

lloil: l~ the ~uranas . ~ " ~ • 
is he tather of SOli ... : ' ~ ,I 
•. the Hoon. IE • a-t~i · ' ., '~::, . ; .;' . 
blg-3 • 3x3x3.27.mo~th~ ''!r~ . 

p251-c: fava 'roaringll , . \ • .I 


p274.c: va Icontrive' ,~' : " -I) ). 

p12-b', , bd, 'roincl..d" ,~, "~ 
p45-c: indu 'lloon ' used as ,.' . . ' , .• 

sYlbol for delay • ,- • ­

M:"~02 ( p33 , Co r pu s 1, Mohen *4~. 5J )m1Il_) ~1 31.01.95 KSchi 

*DURGA tri1~i~ DVI-PARA§U 

DURGA thre e times the double-axe 
DURGA dr e imal die Doppelaxt 
Sanskrit-Engl.D .Macdonell : t:~t'':''; - , ij, 
p12~-c: Durg~, (lII~licious) ; ,} rr'D' ; tj ) li'0Uy ,- /[1

wlfe of Shlva/VlShnu l ; t ~ . ) : 
p114-a: tris Ithree tiles l ; : J. . "j 

~154-a: parasu 111. laxe' , . .. . . i/ 
lreading conjectural as far . ~ . .-, Ir -rJ 
as "double-axe is concerned) I .. Ii , 

'r(r~r. " 
'" 1--.: -' ' . .,.,,; : 

M-105 (p 39 , Corpus 1, Mo h enjo) :49'.6 
31 .01. 95'Jrr @_* U~, J~' 

(l( G0AL) . THILOKA sri va S U-Ill Cl. a:t 
*Goal o f th e Wo rl d ( is ) b e auty like 

the flower, t .oo' ... der Welt (i s i{;) 
Schö n h e it wie di e Blume, a:UQA 

Sanskri t-Engl.Oict.A.A.Hacdonell 1b,1J: '(". . - , I 

P113-a: triloka 'the 3·world ' U' -rtj'~:'l~JJ
pJ21.b: srl f. 'beauty'; ~. \IJ N ( ,~( 

p274-c: v3 (. eva) 'like ' ; 1"\ , " i. 71' 

pJ54-a : sUlia nt. I flOIlAr' •. , 


p38-a: at land, then, alsoi .· r '" 


~ther texts speak of be~u- )~ . , ,+'\' ~, 
t.y as the goal of creahon, r. ~'1;;,( 

at least a theatrical per- ~ r, ,'-y . 


forlllance occasionally J h . . 
.sollew ere 

~arpola occasionally did not see the difference between 
Ulla f:;\ and triloka M.The former has an -u- in- y 
~ ~ scribed, the latter a tri 

• I three' 
The above seal-picture reveals clearly 'tri-l oka'. 'Y 
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Tns copper tablet phot03 in the Corpus are ~ostly 
L-21 (p243. Cor}lus 1, Lothal) *7 .1' 

M-113 (p40, Corpus 1, Mohenja Dara) 

11 f] CID V ') j *50 1 01.02.95 KSchi 

vI.ra anja S va su-ma 

the hero anointed is wishing fLowers 
der gesalbte Held wünscht Blum&l'fr 

Sanskrit-E-D- Hacdonell: 

p293-c: vlra •. 'hero'j 

p5-c' 3~j" . 'oinbent' , 

mean~ also upper.class 


p274-c: vi 'wish to gain' 

p354-a: sUla nt.' flover' 

~eans also a girl await­
ing defloration. 

vi ra-a~ja 'no color, white' 

M-122 (p41, Corpus 1, Mob~) *50.2 
'1\ (1J t.!J B1.02.9~· 
, bh no one of the two

n1-r.U- a 

M-128 (p43, Corpus 1, ' Moh .. ) *50.3 

VJJ @1J~ 0 . 01.02.95 

vi~p8. Triloka vi Brahma · bhä ( ··d . 
. . - ~ 

it tre&bles the world like (being in) Brahla's splen~ : 
es zitte,'t die lIeltvie in Brahmas Glanz 
;-.L-.... . - . . . '.. . •• 

Sanskrit~E;D. fl:lIcdonell •.....,.:"' - : 
p285-b: vip- 'tre.ble'; ~ ,.' "-"·'t" .,. .. 
p113-a: triloka '3-world •r·1't(,,~, ;' lj \.~J.l 
p274-c: va (. eva) 'like' ~l, 1/·,1 ,) .•,/... 
p19B-b: Branma(n) 'the .' ~'; . ... 1!~:"'.' 
f.b~olute', *barha-/lla • .. ..ff> '1" .it··..........'.' ~:
.• lgnest' cf. upama lid ~ ~ ";.'{.".: ~.'. '\1' .

·ie. , .,. . '.1 ~\of tne 30/33 'ods • 
' ~. J',. " - •P2b3-a: bh~ 'splendor' • ______~::::: 

ß-140 (p45, Corpus 1, Moh.,*50 .4 

Jl_~1 . ~I ß ~ 1I !>.ß.. 01.02.9.5 KSc~i 

M-115 (p40, Co;~us 1, MOh~)*50.5'­r(jl) ~_~ (j'lll ~ ~ 01.02.95 KSchi 
u-ranga RAMA avai t TRlLOKA at 

CORRESPON DS asta-aRga tärm( Kavi/Sf tal 

the snake (= pOi;~n-arrow) of Räma 
protects the World and is in agree­
men t wH}, ",Hh tne 8-rayed star (Venutlor resp,Sita) 

die Schlange (= der Giftpfeil) des 
Rama beschützt die Welt und deckt 
sich mi t 'd 8-St -hl St em ra en- ,ern \ ,u"W." . "~f "HilJ 

Sanskrit-LD.Hacdonell: .·"/.r.-:~~ Ib . 

P55-a: uraA9a 'snake' 
• '·intoxicated arrow' 


p25~-bi Rama or

lhe nero of the 


p29-b: av- urge, favo 

help. comfort, satis 
protect, like ; 


p113-a: triloka ' 

p38~a: at 'and.then,~lso 

Venus in connection with .. 


warfare survived also rn· Mayaland, Meso~A~~rica, 


M-121 (p41, Corpus 1, Mob.) *50.6.lf) 0~ ~ . 01.02.95 KSchi 

vi-i~ Svar su-anga' ~ ;--hody 
., the fa~ily . praisirig the beautiful 

. die Familie preis t den. schönen' 
Körper 

· .lq~ t:E.~a.~ 

Sanskrit-E.D.Hacdonell : 
p289-c: viS f.' house s 

lelent ,holle stead,' fa.i 

p371-b: svar- lutter a 


sound, resound, sinV 

the praises, praise ; 


p370-a: svanga 'naving a 

beautifyl body,)fair­

li.bed lltigVeda . 


.,. of a new-born chil~ 


M-131(p43, Corpus 1, Moh·.. , *50.7

tf r6 u 'f O· 01.02.95 KSchi 

vi tri2-k,a vi tri syar
2
 

through ~~'rtlelarid like 3 songs 

durch He"'lPa t , wie durch 3 Ges 


~~-E',";:;"';ZlIT""~ 
Sanskrit~Engl.Dict.Hacdonell: 
p279-b: vi 'through,between'j 
p113: tri 'tnree'; p78-a: k~a 

'eartb, abode'; p27~-c: va 
(-eva) 'like'; F;';"'t;vu.!'~ 

pJ71-b: svar- 'sing the prai­
~~s, a praising sonQ';

written in rebus. svar 'sun 

M-1 55 (p47 , Co r pus 1, Moh e n c.*.50.~
1f ;0 I Sc hi "01 ,02 .95 K 50."!. 

vi a v a - as 

without 'uterus/ o variu~ 


(rE ·u. ter, au-ter, ovo­

-t~r, see 'sheep' avi 


p219'-u : Vl · Wl1n OU1';· t ' 
P50-b : avas nt. ' help e c, 
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oh~eBer~dsamkeit 
(~it) guter Führung 

• 

M-149 (p46, Corpus 1, Mohen _) *,51 .5 
) *51 1M-146 (p46, Corpus 1, Mohen~ • 02.02.95 KSchi 

02.02. 95 KS chi V tJ'fl'/.K
V}l J ~~~ vi gau PUNAR su-c~ra~a 


vi ULUKA mam su-tau 
 without (good) speech, BUT (with) 
without death (through) my two sons good conduct / 
ohne Tod (= Eule)(durch) meine zwei ABER 
praising illllllortali ty Söhne Sanskrit-E.Dict."acdonell : 
of one's own person in ZiI4L~~ I withnut 1 ; p278-b: vi
having two beautiful sons ~~ ~~" '\~-~v., ,;'/)' p86-b:gau 'speech,
Sanskrit-E.Dict.Macdonell: "ij' /~ q, Il~;;'il,:'.«t '.11.. I .. ,r:,11 *(spe. ech functi9ni
p279-b: vi 'without ' ; :':.• ~'!:- • J:";'ll1~~;'''I' gau al so 1 COVI. ; 

',;\ 
. 

. ~ 
- .
'-.
p55-a: urukä/ulDka 'owl' .~.,.. __ ... '~' ~ 

_ and _! earth '; );
;1~.".1

the symbol of death; '.,:9.:.~" ..~:;~. ~"~"i' Q16~~: p&nat 'again,yet,but';'.~'fr ", ,- , ' .. "."'..;" fJ."'·, ' p218-c: lIa(lIa), -llie 'my'; ,',' .~; • ' .. 1~"-))~~~·,i~": p352-b: su-cara~2, su-carita 'good conduct. virtuous 
p552-b: suta 111. 'son', actions etc. l ; text reveals social levels. 

dual sutau '2 sons'. 'b<{," ?i~:::~~?~?:''' 
M-147 (p46, Corpus 1, Mohen~) *51.~M-148 (p46, Corpus 1, MohenJ *5 1 .2 

02.02.95 KSchiiJf ~ ~ 02.02.95 KSchi I '~ II @I(**~
" si " TRILOKA at sI TRIDAsA nivi indu carana-na 
Monsoon of the World, and the monsoonwithout moonshine no circulation 
of the 30 (Gods) is leading / Der Mon­ohne Mondschein kein Verkehr 
sun der Welt, und der Monsun der 30

This text is unclear. The (Götter) führt an .... ._. ,last sign. is here let the .. ~(!l ",I J \ ,,~~yfirst tille. Sanskn t:.E.Dlct. Macdonell: r::, (~), (J,. ./~-r
Sanskrit-E.Dict.Macdonell 189J., , !~{~~~. 

l ''-A)l!'l pJ15: *~i Icoldl~lIIo~~oonl '!: ~..J j 11 ~ ~\p279-b: vi 'without ' ; 

p45-c: indu 11. 'drop,moon ' ; 
 f~~ " ftP1~;:a~~;;il:~a ~~~e I J-world I .' ~ " : \.;., ,}
p92-b: carana 'wandering,going ' pJ8-a: at 'and, then, also'; !I~ " , \\ ' " 

inserted is the sign as/a§ ? \ p11J-b: t~idasa 'JO, 3~ gods !) ,\, :J.:: . ~;>-lXJ .--o;a 
p146-b: nl, naya 'leadlng, I.~;-,~

1~~57 (p48, Corpus 1, MohenJ) *5 1 .3 
guidin 9I; text is unclear. f' ,r J.::.' ",1

02.02.95 KSchilf)o~CYvr@ 
M-152 (p47, Corpus 1, Mohen ..) *51.7 

vi-i~-nll su-anga a .. cakra 
02.02.95 KSchi 

Vishnu 1 8 beautiful body (is) not V'l~ "~ 
(subject to) cycl~s . vi tridasa at sindhu 

Sanskrit:E.Dict)acdon:ll .... ' I~" fI~ J"('" \ ' 
) J.J . , 

. • 
.~ 

" . _. ' 
outside of: ~i*AI 

:1;»i~~ without the thirty (Gods) and riverp292-b:Vlsnu 11. (10 hnes) 1 r 
ohne die dreissig (Götter) und FlusspJ70-a: svanga 'having a be- .' 


autiful body. fair-li.bed' ,~{ (refers to non-Indus nations) 


Stchoupak 19J2 ~aris:/roues Ir means seelingly countries~.::. ••~"tT'l'tti'" ~o;r" ' , ~ 

of Inner-Asia
p7-b: a-cakra'depourvu de ':," 
Sanskrit-E.Dict.Macdonell:


wor~d-ages/Weltzeitalter). A 279-b: vi 'without ' ;
p~1J-b: tridasa IJO, JO 9 

round number for JJ gods ' 


(I ropose· 

M-162 (p49, Corpus 1, I,iohen,) *51.4 
pJ8-a: at·,and, then, also 1 ; 02.02.95 KSchi1JU ® .~(X1I\\ p350-c: sindhu I.f. 'ri_ 


streac, tne Indus­
vi-ga-anja carana prati-carana tri S ver, 
river ' ; the text shows 
that there were co~tactsiwithout treasury's threefold flux with other tribes/nations

and reflux / ohne dreifachen Schatz- ilplying warfare. 

kammer.:-'Ab- und 'Zugan~ 'IJ'~.- U~J'<i%:uJ
Sanskrit-E.Dict.Macdone1l189J: 11' (, ,!IJ~ " " M-162 contin~ed: ' / 

p279-b: vi . 'without'; " )~ ' ~. ,.j:~'~ p172-c: p;ati(-·cara~a) 'back, re!urn ' ; I transla~e 

P81-a: ga~Ja 'treasury, treasure l :, ~-{ , .c..{f'~ fre:l y . f1~x Ind r~flu~ of preClOUS letals etc. 

p92-b: caran.a Igoin9': :.;.§i!iII!!!:.. p11~a. trlS three h.les , leans here: constant,frsQuent. 
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< 

~ 
'~ 
., 

" 

*52,..4
M-165 ( p49, Corpus 1, Mohen,)*5 2 • 1 M-164 (p49, Corpus 1, MOhe"t 
h. il uyn 1~ 03.02.95 KSchi 03.02,95 KSchi
'1 )' W a calendar ruh Vt\/,II~ restival 

ni-Si 1?a1? su-cakra !'~J vi-POLICE gi ät Indu 
0~Jr, 

six nights (make) good (leap-)year J without POLICE singing - laggirrg 

sechs Nächte (machen) gutes (Schalt-) ohne Polizei Gesang .. % Zurückbleiber l . 


The y~ar of 365 days is tha rule but, with t~e breek His lIIay reveal thar spear ." ~ ,~~ . ~ 

Olymplc g,lIIles a! 4 year- or staft- baarers were In L,- " i ',-; j' 1) ~:2'..'::-: . 

i~tarvals, so In Ol~ In- I 	 charge of law and order. ·rl . :\ ...'~~ .'-~ /:: 
d13 year nr.4 was glven ~ .~ 	 Sanskrit-~.Di~t.l'\acdonell: . . I ...} ....,J~.., 
ons ex~ra da~, 360 + 6 • rl p278-b: Vl '~lthoutl; .. .. " ~, ' ~ ,,, .. 

lp144-b: n!Sl- n1ght ; 	 1;,,:.,,:.;.,..-.. .,i;:< JI Ing a spear; Skandal, 
p324-b: sas 'six I ; p84-a: gaya 11., gi 'song'; . '~/Ifj~~~"~ . j:'; . 
p352-b: Sl,l~cakra 'ggod p18-a: ät land" p45-c: indu ~.. ?t: ..

wheal etc. r; p67- : -( . '. .e. ~ 
kala I. 'ti.e', sa~80~-

M-170 (p50, Corpus 1, MchJ ~~2~5 
M-166 (p49, Corpus 1, Mohen...) *5~.2 , f ~'~ /, t ,'I \J /)-) 03',02.95KSchi 

03.02.95 KSchi LI~· ~ ~ a verdlct'Y m9"0 Jl<) a proverb vi-pi au-gi-dha-ra va 	sindh-q 

tri ranga sara Umä at sindhu r- , trembling powerholder to be blown­./ rlver int~ the river (to- be devoured 
3 colours has the sea, Uma and the by crocod.iles) 
3 Farben hat das Meer, Umä und der Zi Hernder Machthaber, aa,~ 

wegzublasen in den Fluss ' 
Thrae colors sea.s to 1118.n, -. ,,- .\r us s Sanskrit-E.Dict.Hacdon'V,,,,\ fl r.\" 

l 

'dangerou.s': 	 ~..~ p285-b: vip- 'to 
p59-b: ojäya *augaya­~~~;::; tt~i~;~~~::~~onell J~~I~~~~~ : ~~ 'usa one's strength';

p249-b: rahJa/ranga 'cobr . ' '~< .;;!o.y; -':«-" 	 p130- a; dhara 'beariOQ"
p340-b' sara 'sea ocean I, .. .. "'.,• . ,1 ' f , . ,

• " , ..... , "t· 	 nol dlng, wearlnq etc. 
p55-a: 	 ~lIa, Shiva ls wifs' ;~:;P'~~, '.' ~(c- p214-c: va 'blov (wind/"


p350-c: sindhu 'river.
p38-a: at 'and,then,alSO') . .M 

p350-c: sindhu 11. 'river~' , '. "jf 


(a proverb message) ' . 	 ._ 
"l.
: 

.. 
. j
,

M-171 (p50, Corpus 1, Moh~ 5 2 • 6 /, 
~ -'" ",.. f AV» ~0 I).n 03.02.95 KSC~l 

a ., , 	 a verdlct 
u-gl-vl-pi su-uma ata-t~M-173 (p51 , Corpus 1, Mohen.) *5 2 .3, -	 . 

03.02.95 KSchi strong-vibrating beautiful Uma in­
V~ 9J:rrl Cf) to the abyss / die stark zitternde 
a lalentation 
schö~e Uma (weg damit) in Abgrund 


vai stri-ma maha Vmä' 
 Sanskrit-E .Dict.Macdonell 189;: , ~ 
. ...oe ,my lady, · th'e big Umä. . 

p59-b: 0jaya 'use one' s powe,.,lj$i'iJ}': ~I' (f\~ch~" mein Dame, die-groBe Uma 
p285-b: vip 'to trellble'; 1JJ~. ,#)

Th'e rECurring second.9raph ~ corrtalninq KAVI 'V.enus;, . 
.visa', lIeant a·Verigs-like lady, Cf. ·star- aS.1n' ,l;-kK'ad­ vipalt/vipati 'he trelbles"~I~ ' 

follows, cryptographically: "\ ," ia" Ishtar 'Venus 1 .lhe te~" -:'" .~.. r....-~: 
. 1 t t ' k' U -~If......."4C<_q 	 SU-UIII~ . '( I cur·ring~. su-tillla .,'} .:
lS aalen a 10n .a Ing la 'beaut-iful Ulla'~ . . '. lee'.' . ~.responsible for all evils. 

p5-c: ata!a ';byss' ldual:("~"';"~Y't i;;11.Sanskrit-E.Dict.Macdonell: 

p277-b: vayate 'gets tired' 


M-174 (p51, Corpus 1, Mohen~ *5 2 .7,cf. Aryan/lran. vai 'woe'; 

p363-i': strl '·-lady-, wife '; : (Jf~).~ IJ " ~ 03.02.95 KSchi 

p218-c: -lIIe, *.a'i/.a 'IIY'; . 
 a lamentation 

p220-c: lIIaha 'qreat, big' .. vi-pa si-ra ät cakra 

p55-a: U.ä, alter ego of '.~ _ 


tremb~in~ head andthe .ali~iouS goddess Dur~, in I hunA~DA cyclej zltternderdescribe as responsible for mishap, Kopf und Zyklusstorls e c. 

3anskrit-E.Dict.Hacdonell: 

p285·b: vip- 'to trellble'; 

p313-c: Hra(s} nt. 'head'; 
p38-a: ät land, thsn, also'; 
p67-b: cakra 'wheel, turn, 

cycla, cyclus'; 
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M-183 (p52, Corpus 1, Mohe.) *53.1 


'/ /~ 04.02.95 KSehi
tf\x \~~ Seemingly a very old lndo­
nai sun su-sapta European astronolllical pun 


(4) leading dogs of the2go3d Seven 
(4 visible moons of 7+7 +7 =399 Jup) 
~ie 4 leitenden Mondp des Jupiter 
(c~ Nordic Odin/Wodan and his 4 dogs . 
Galileo Galilei r- . 

Jupiter, biggest planet, lord of(l~ I~ f~~!1 (
heavens, his 990d '7' his (4)11" 1', \\\ 
leading IDons l- dOgsl~ lIisinter-1 (.
preted he b~cal1lj! 'oi! lliighty I,
lIuch later In the Hear tast. iff 
Sanskrit-LDict.A.A.Macdonell: I \~ . 
146-b: nT, nzya 'lead~ guide'; 1ft IS316-c: sun- 'äog'; p3J1-b: su- \1. \ 
'good-,well-'; p347-b: sapta '7 r• 

M-187 (p52, Corpus 1, MOheJ *53·2 

M-193 ~~ (I ", _ 04.02.95 KSchi*kru ra 
~ cruel _ _ 

_U/\V Goddess Durga/Uma 
*DURGA panca (= *5 races) 

Durga and the 5 races = panca-jana­
m.pl. 'Gods, men, Gandharvas/Apsara~ 
sas, serpents, and Manes' Macd,149 

The above proposal is too far­
fetched. More realistic i8 read 
ru-ra tU n from *kru-ra 'cruel', 

Thi~ is just a proposal!- T~e . t~ t~ . . 
m~ll~louS godQess Durga . .w~~ld · ,. r ~ JJJjJf)
fIt lnto the plcture of f ve . 
Fonfliding, controversial race~ ~ V;\~ ~\ 
Sa"5krit-LDict.Macdonell 1893: 1._ 1 . .1 I 
p121-c: Durga, wife of Shiva; . , I 
p143-c: 

M-192 
1.h.J 

11 ~I 

oahca Ifiv~: ~xtend~d': p77-a. krura eruel 

(p53, Corpus 1, MOheJ*53.3 
\. IIJ thr\!e alter- 04.02.95 KSchi 

nahves 

gifts imploring, gifts giving 
JGaben er fehend , Gaben gebend . 'll e 

_?-~ ---=...-S.- . ' ~ ' 

lIacdonell 1893, 

of glYlng, taxahon, 
sacrificing'; 

p182-c: p~a~na 'deiandingi, 
p252-b: ra 'give, grant'; ~ 

M:196 (p53, C,o:pus 1,o~ ~ f) V 
. ant

slndhu-pava bhar i 
to the roaring river 

,\ . 
J"~ ,~ 

,~ .
f · ).. 

I .t,\ 

• ,\ I . 

, "rJ t)<;· . 

, .. ., 1. 
.. ~" . 
J,t~. ,J -' . . 

* 

. 
they bring t!)~ evil- .r t ' ~" (' "1 :..: 
doers / zum.prüllen"; . -, .'. " . . ,. 

' 

Mohe.) 53.4, 

04.02.95 KSehi 

(
agha-va 
I''1J:W I · -~}'tV~ 

181 ( *53.55 '2 corpu~ 1, Mohe.) .. 
M- p, t.; vpr:e~e 04.02.95 KSehi;;.. Cl tf!7. iJ. lYlnl ty 

T f'J \'\~-. cbattra ~ -& ~ 
nir_ava~at aJa(catura) u~ama 30 

f 

unli~ited is thus the unborn majestic Uppermost 
of the 30/33 Gods. (a co~i~ation of the aja-glyph 
and Mr.4 • catura, whieh here in rebus ;eans 
chatra 'umbreIla' symbolically ~eaning ~ajestie) 

Unbegrenzt ist sOMit der nicht VOI weib 
geborene groBartige Höchste der 30/33 Gött~r 

• - - / - -- - - ..... _, _ ................. UJ.G 


Sanskrit-English Dictionary A.A.Hacdonell 1893 London: 
p142-a: nir-avad~i 'boundless, unli;ited, perpetual:i 
p5-a: aja I Itil8 -·~· 

Unborn, th~,t';".ir 
tltrnal One,: N·If~ ~ 
of Brahu ete.\ :· ·v, ..·., 

p96I-a: chat tr"Jlt.. :'.\r:", 
P5~_U::bruep~:a .~ . . ., 

hiQhlst, UPPI~< ),. . 
most... Brahma .j '~. - . . .\ . .. .. t .
of 3u gods. ~4::', .... '. - - .. . . ­

--- - - - "

- - - - .- - -.' - ~~ --

: }\i4JJ fI ,,\. ,
.: r _. ,,\\\[:Jy
. . .. ~ ,\i~ .- '- ~ .' .. .. . . ;' . . ~) 

.( . , . (?fIi 11"t-'·1 ,( 
_ .~ . 

M-189 (p53, 

t1!~ . , 
-, . 1 
asu vl-ava 

coitus 

i
M-190 (p53, Corpus 1, 

a-anja-ra
a-arlJa-ramH @fl a-aJJa-ra 

*DITRGA laJ'J'~ ra 

Durga shame:-giving 
D.Scham beVllrkend 
Dur~ (. Ulllaj, the la~t;"ious one 

Sanskrit-EngJ..DicUlacdonell 1893: 
p121-c Durgä, wife of Shiva/Vishnu:: \' 

. 6,', 

p260-b lajJä f. 'shame" - I 
~248-a -ra 'giving, -giver'. . : ' 

M-194 (p53, Corpus 1, MOhe:.)*53. S 

1. ~ F) 11 U' poison important 04.02.95 KSchiA [) In warfare eie. 

NARA vi-i~ panca 

MAN of 5 poisons 
MANN der 5 Gifte 

Maed. p157-a: nara 111. 'Ilan'; 

p291-b: vi~a nt. 'poisDn' IIfIJIij'L'I ... el 
. . . 

Sanskrit-~nglish ~ict. by A.A.Maedonell 1893 London: 
1l350-e: slndhu 'nve~' j p251-~: raya 'roaring'; 

Pt09-~: bhr, bharanh ~they bnng'; p3-c:*aghavat 


-- _-,:: _ -

MOhe,,) ,*53.7 

04.02.95 KSchi 

.. . • . 
,.... J ' : 1;~ 1J ~j) J. 

\I~\J ~,J r 
:. 

:~ 

d~n ~luss btlngt man . :;' /~: .. .r,-· ~r ~n lIpure one,. an evlldoer'. . ' . 
d 1 e ITb e 1 t ä t er ~ •~ . ~,\ .~W .:.:~ Endlng up for belng devoured by eroeodlles In the nver. 

I 
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M-197 (p53, Corpus 1, !liohen.) *54.1 
,~ I~ I' could al so w.ean: 05.02.95 KSchi

QCf\U 1\ DURGA devouring (. aso ) spearbearers 

*DURGA SAKTI-DHARA 

DURGÄ Spearbearer 
DURGA Sp~~,trÄ~er 

Sa~skrit-Engl.Dict.Macdonell 1B93 
p121-c: Durgi, wife of Shiva;
p306-a: ~aktidhara 'spearbearer' 

' 
. 

M-199 (p54, Corpus 1, Mohen.) *54.2 
'::\F- * llfl rrn A(ff\O 'A' X- V 05.02.95 KSchi 

*DURGA JANI-catura sara ät sindhu 

DURGA the dexterous Lady, at sea 
and river / DURGÄ, die beschlagene 
Dame, auf dem Meer und dem Fluss 

Sanskri t-Engl.Dic Ulacdonell 1B93 :~/~J~~':"'r':4'iHf) ,­,
p121-c : Durga, wife of Shil/tVishnuj\~ J\ J t~ / ­
p9B-c: jani f. '110man, wife'; {j'. ,
p91-a: catura '~wift,dexterous' {i( , ' . :..J 

(rebus of catur 'four') I,;J! ', 
p340-b:_sara 'fluid, ·sea, ·ocean'· I.~. . ' 1 
p9B-a: at 'and, then, also'; . ... J . . ' 

p350-c: sindhu m. f. 'river'; 
The text will say that sea/river dangers are due to D. 

M-203 (p54, Corpus 1, Mohen..) *54.3, 

l F'r' .1- ~. F-J\'" ~ J5.82. 95 V.S cfÜ 
, 1 I \ '")\ If' ' 

I I J,.-.. V . 

vi tri2-k~a va tri-sarad vi 

through the homeland in three seasons 
are blowing the (twol monsoons 
Durchs Hei.atland durch 3 Jahreszeiten 
when · zwei Monsune "U JnU~f>~t 

p279-b: vi 'through'1 ~ .:- ~ . ~:~ 'fr :' -\/.
trik§a I.dus hOleland 

p~14-c: vä 'blow (wind)'; } (~~...~. ,; . ,~/~
0309-a: ~arad ·season ~ .r: :-c '~>'f" 

-. .-....,j.l." p315-b: ~i '· .onsoon' 

M-207 (p54, Corpus 1, Mohen_) *54.4~· 
~ ® or: shO'?ting 05.02';95 KSchi 

3 aays . 
dhana u~as r~, ..®' :;, ' 
weal th of Aurora , ~ r~. '.' 1; ,Al,lrora-llr~phs . 'I. :.J ~\ 7/need a closer 
study . IhlS here could also mean f((' 
'3 days'·Sanskrit-E.Dict.Macdonal . J 

p129-a: d a nt.' ea th' in " . j~ .. 
 I"b" ,\ ~~'""' "~'!!iog ~", J.(ir(~ .~t
p55-r.: ulas f. 'Aurora. l . " , . 

M-209 (p55, Corpus 1, Mohen.) *54.~ 

@U1;. recurring 05.02.95 KSchi 

BHARIKA vi NARA 
porter without Lord ~!M~~t/~Macd.: p204-a: bhärika lporter';

p279-b: vi 'without' 

p157-a: nara 11. '1IIan, "lord'; '(..t;-~ 

M-1 98 (p S3, Corpus 1, Mohen~)*54. 6 

1! '(J GJ C>\~ ,I 0 05.02.95.KSchi 
Ilndu 

vi ga- ahja carana prati-carana it ' 
• J 

without treasury's flux a nd reflux: 
then (r ema ins) a laggimg behind 

cf. M-162 ~'U' ~ .\Ll ~\Sanskrit-Engl.Dict.Macdonell ::.\ [(,jl'f.4
j
, ~ 

p279-b: v~.' without';. , 'J J I 
. .. .. 

trfri.«f~ 
SI~ 
.~ .. 

, ~ 
~~ ~. ·1 
~~ 

p81-a: ganJa 'treasuryl, . " 
p92-b: carana 'going' 

p172-c: prah- 'return, backl; :
 
p9B-a: ät lthen'; 

p45-c: indu 11. lmoon, • daily ~, 


130 lagging, behind', R1eans ,

here : treasure diminishing. 


M-201 (p54, Corpus 1 Mohen )*54.7
)(endors of food ' , . 
~r water si~g thei~ 05.02.95 KSchl 

\ song when clrculatlngmI 
EHA RIKA gäi a , r-;-'~::/' 

po~ter' s ~ong ~/r.rt' ·Ji~~~ '., . 
Tragers Lled r.l~~~ . , . . ,'" Sanskrit-E!!.g~.Dict.Macdonell: ') " ~ ' ,. ~'d1

p204-a: bhanka 'porter1 '. . j ,.' 'f ~'-~'
- ! r " ~"pB4-a: gaya 11. 'song1. . , " . ~. 

M-202 (p54, Corpu s 1, Mohen.} *54.8 
~ :Jt: I ~ ® 05.02.95 KSchi 

./ 

~a~ sara-as su-ratha 

six arrow-thro~ers are seated in a 

b e autiful war chariot / sechs Schüt­

zen sitzen im s chönen Kampfwagen 


Sanskrit-E.Dict •. Macdonell: p324-b: sas 'six'; 
, .. 

p30B-c: §ara m. 'reed, arrow'; p33-c: as- 'throw, shoot 1; 
P351-b: su- lbeautiful'; p250-b: ratha 11. 'war chariot1; 
Also in classical Sanskrit Literature 
it is lIentioned : ~1 
5 or 6 archers do 'e1/'('( j J~ '1}/
belong or accom­ "::j!j . ,pany a (2-wheeled)
war-chariot, other ~ .•. ;nLndus texts do con~..jf'~ . ir~ ( '( ~Ifirm this. '. ', .1 .1 • ' ' . 

M-211 (p55, Corpus 1, Mohen:) *54·9 I 

05 ,02.95 KSchi*V~ ~II fcn 
NARA vi JANI Si-at as-sva (;;: a-sva) 

MAN without WIFE be bare of g ood s 

~~NN ohne EHEFRAU sei ~iterlos 


Sanskrit-Engl.Di~t.Macdonell 1893: ! 

p157-a: nara 111. 'Ilan'; 

p279-b: vi 'without 1; 

p9B-c: jani f. 1woman. wife'; 

p369-r: syät 'it be/es sei'; :\ 

p35-r: a-sva 11acking goods'; , 

This text reveals a.certain degree ~~ 

of lIatriar~hy Qrant~ng wo~~O the ~ea~s 
-·ta proVlde tor thelr chlldren. 
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tt),1Ii 
~~ 

, 

,1'," ... 

M-85 (PJ5, Corpus 1, MOhen,) . *55. 1 

L(~ ·tf,.,(>f ~ __06.02.95 KSchi 

ni-sau va t±i-sarad ULUKA 

in the night flying in three seasons 
the owl (announcing death) 

sf. M-203 (5.2.95) 
Sanskrit-Engl.Dict.Macdonell : 
p144-b: niH-' ni9ht' ; 
p214-c: vä 'blow (wind), *fly' 
p113-a: tri 'three'; 
p309-a: §arad f. 'autunm, pl.lII.

vearsi *ds~ason: (cf.~ersian
saI • s~r year; 
p55-a: uruka,ulUka 'owl'. 

.' 

" ...... 
. 

M-232 (p57, Corpus 1, Moh~nJ *5~.2 
I 1)' I 11 \V rA I ( ) the animal' s 06.02.95 KSchi 
I :x::. I , \:;.I horns sO.und -mi-i~ (with P1.) 
sa" ät tri bhü -mi-is (= plural)11 2 • 

The Moon (= sa-sin = 'the hare') 
and the Three Ear~hs (-ie/-ias ~ pi.). . 
~anskrit-Eng~.DicUla~donell ~iJA j-WJ'T .f~,"1 {·1
In parentheslSlellphaslS : .If\'1 t \~ " ' 
p310-a: §ah 'hare' cf. §aHn i, ~ ~1 ' .' ~ ~.~( ·,t 
• 'lloon' • having a hare; j ...j .~ " ,tf:.'~. 

P3B-a: at'and, then, also'; 1'.1 "." -r!' · 
p113-a: tr~ '. three.' cf.. . ..'" \',' ~.' . 
P2Gi-b: Bhullll . fo'Earth,soll'/ ''''''' ~ ~ f:

Tri-k~~, Triloka '3-world' ~»;.' .' 
M-249 (p62, Corpus 1, Mohen~) *55.: 

_~U\,iJ ~_ ;..~ @ 06.02.95 KSchi 
RAMA.a-sva vi ayi sU TRILOKA (?) 

Räma, on horse, without pain, vanquished the worl~ 
Räma, zu Pferd, ohne Schmerzen, eroberte die ~elt 

Sanskrit-Engl.Dict.Macdonell: . . , . ... .. . 
p254-b: Rallih h~ro of the Rällla- ,I\~Ö~-:-m~ C~ (t/.,yana • Sfta-Rallla' t/~J'.'1\ 
p33-a_:. a§va' I. ,'horse'; . J~ ~ ~ ~ 
P279-b: vi 'without'; . . .• . 
p42-c: hI f. 'pain' ....... 'l~~~~

p317-b: su 'be superior. victoriousl'; ' . \ , I. ..~ 
p113-c: Triloka 'the 3-lf'orld' \. .J., J .... " ." 

M-253 (p62, Corpus 1, Mohen~) *55.4 

.§ !>C Cf) 11 ~ ? 06.02.95 KSchi 

k~it carana TRILOKA, ät bha~ait 
king of course of world, then he 
offers to •.. 
Sanskrit-Engl.Dict.Macdonell : 
p78-b: k~it 'king, ruler'; 
p92-b: carana 'going, course' 
p113-c: Triloka 'the 3-World'; 
P3B-a: it 'and,tnen, also l ; 
p209-b: bhr, bharati 'brings, 

he offers' 

M-? 17 (p 5 5, C0 r pu s 1, Ni 0 h e n ~ ) * 5 5 . 5u_(J fI ~ 06.02. 95 ~;S c~i 

v i VA YU - sa ura ';!r..4 , . JJ '\ 
, .~, ~" .. 

without AIR en mas s e ' f~ I~ 
ohn e LDFT ffie,ssenwcise rf' 
Sanskrit-Engl.Dict.Macdonell: J . . . . 
R2~9-b vi 'without', Irr-' ~ :,"~ 7-b v~y~ 'wind,aIr'; ) ( (J, '§
P 4-<: raSl m. 'heap, mass'. ~ · :r 
M-2 19 (p56, Corpus 1, Mohen~) *55: 6 

~ ~ 06.02.95 KSchi 

du~-sam-tridasa (DAlvÄS) 

in bad agreement w~th 30 G~ds 


.im schlechten Einklang ~5t den 

30 Göttern ( " ~ 
Sanskri t-Engl.Dict .Macdo.nell: ~ 
pi2B-a: dus- 'ill-, evil, bad'; -a 
p335-h: saill- 'together' ; . , 
p11J-b: trida§a '30 30 gods, ~-

round number for j3- *divine' .' " 
p124-c: deva 'god; ceiestial'. •. ~~ 

. - ­

M-236 (p58, Corpus 1, Mohrn.J *55 .. 7 
06.02.95 KSchiif-I\\ ~ .Q' *® 

ni-ru bhu sara su triloka 

down-smashing earth, ocean over­
coming the world (= triloka) 

~~~:k~~t~~~~~~~~~:n~ll: j~lfIllt. 'l' ~~r\ "~\
'~ ' 
p139-c: nl- 'down'; - .\lJ, . . \'~J 

p255-c: ru 'to shathr' - .~ j ", 

p207-r.: Bhü f. 'Eartt,l; 

p340-b: sara 'fluid, 


*sea, "ocean'; (' 
p323-b: §vä, su 'sl/ell l 
p113-c: Triloka 'the :\ 

three wor lds' ; J .}" 

*55.8
M-250 (p6?, Corpus 1, Mohen.):cv: ~ ~ 06.02.95 KSchi 

J 

" TRILOKA " 811 sn 
World, co~quer(ed) by beauty 
This is a piece of philosophy si~ilarly expressed 
in other texts. The purpase of creation is the 
presentation of beauty. 
Sanskrit-Engl.Dict.Macdonell 1893 Landon: 
p113-c: Triloka 'the 3-l/orld'~ p317-b: §u 'be su­

perior, be victorious'; p3l1-b: §rT f. 'beauty'. 

. j~j' , - ­':·'f ~"') (/.j" j ,/;/~~ 
_ : (" . ( ..l 

\ ..~I .~J 
~~~1"' ; .l:~~,!J;::J 
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. 

M-257 (p63, Corpus 1, Mohen J *56.1 
UV "J 


kUlbhi vi sU-Ia 
tax paid in virgins, 
or oracle type: 
present for obtaining 
a flower/virgin/bride 

Hacdonell 1893, 
p70-b: kUlbhi 'vessel, 
a load of gifts, tax' 
p352-a: suma 'flower'; 

M--261 (p64, Corpus 1, Mohep-~)*56.2
tJ I, \tr 07 .~2.95 KSchi 

a warnlng 
va gai' a_ntau GIRI 

like song of death in mountain (?) 
wie Todesgesang im Gebirge 

Sanskrit-E.DicUlacdonell: . fll'\ 
p84-a: gäya 11. 'song'; '~1~11~l , )
P17-b: a~t~ 11. nt. 'end' I' ), -. . ",/
p84-b: glrl 'Iountain'; ; " I .'" " , 

We fiod pften llIovntains (' . ~ \,.'J 
seen to. be a lost danger-,' c. 1,1 ,, ) 
ous reglon ( . .ia, A; , 11 '" ' 

........ ~.J . " 


~-2eo (p68, Corpus 1, Niohen-) *56.3 

-V-~~":~ n; j ~ 07.02.95/RAMA 
dalavi kar sara ät si bi mam'11 11 

through work at sea, then (encountbring) stor.'s 
children (. the Haruts IIY Rala I durch Arbeit 
zur See. dann (begegnet lan) Kindern des Sturls, 

. '- - • I 

lein Rama ? \ 

Tha laaning is PQr­
haps that the wiods 
get ships at de­

stination al~ost 

without luch vork 

Sanskrit-Engl. Dict. 

by A.A.Hacdonell 1893 __• b • .1 


p279-b: vi 'without'; p6'-c: kara 'uking perforling' 
1 

p340-b: sara 'sean ocean, fluid'; p38-1: ~t land'; 
p315-b: ·sr 'cold, cf. ~ina 'ice'; vhenci -.onsoon'; 
p21B-c: -Ie ·-.ai/Ia 'IY'; p25~-b: ,1t1'1I, hero ... 

M-282 (p69, Corpus 1, Mohen:) *5~.4
m-kI fo, LJ 07.02.95 KSchi 


DURGA sakti-ahara bharai t indu 


Durga~ spear-bearer, 

l.a~ging behind ~7":-

... . • I· t 

Sanskrit-Engl. Macdoneil : 
p121-c: Durgä, Shiva's 

p)06-a: ~aktidhara, s.abova ", 

p2Q9-b: bhr, bharati ' 

~5-c: indu 'Ioon,·lagging. 

Zebu 07.02.95 

' ;~n:·rn, ';- ~,I
\.'r~lt ,,<' . ): 

I 

I· ,: ~r..::~/' , ~" \ 
' ~. }"/.., l' - ,11
::~~-- '. '~. ~;" , I~""\\1 rr '" ~ 

' :\ -"\' i(
, \ I , 

a.. 
.,,~--.-',~) ,;J1I\ ~\, ) . ~ 

M-259 (p64, Corpus 1, MoheD'~) *56.5 
,h, .,. -, 'r'ffillll:j 07,02.95 KS chi 

~~.b":~Y" I:: l~:~:g

keIne Schonhelt, dann 
Zurückbleiben 

Macd.1B93, p141-c: nih/nir/ I 

nis- 'not, no ete.': 
p321-b: sri f. 'beauty'; 

M-260 (p64, Corpus 1,

1\ V}t :: " ® 
' " d - d - - tNARA -Vl-Sl va- va a 

MAN's family, two-two, and the career 

Manns Familie, zwei-zwei, und Lebens­

lauf sanSkrit_E'Dict'MaCdonel~ \l~ 111' -1"
nara ll'p157-a: 'Ian';

p289-c: viS f. 'house, ·faRlily'; 
p127-c: dva 'two' • parents I 

plus tvo children'; 
p3B.a: ät 'and, then, also'; 
p67-b: cakra ~. 'vheel, turn, , 
·cycle, ·cyclus, ·career'. (,t''I'~ 

M-268 (p65, Corpus 1, Mohen.) *56.7 
§ I f\ ~ ® 07.02.95 KSehi 

ESTUARY karai t NARA rtava 
The Three-River-Houth Area does not lake 
(. a,s-kara) len belonging to established order 

In other instances '3 falling drops' s.a. likawiss ' 
to lSan 'leakag8"'~'---\--~' '9'--­
Sanskrit-E. Dict. by Macdonell 1813 , j Ij t t 
p72-a: k~, kar- 'to lake'; "J

4 

P157-a: nara ~. '.an'; ( ~ 
p57-a: ~ta nt. 'established order' ( . ~~ 

, f' d t· "1._ --*- ,~.J~tu, oblique ~tava- lxe llt. ,,,.,.ir_ .',. 

M-281 (p69, Corpus 1, Mohen~ ~56.8
1J <Uj ~ P~ 07.02.95 KSehi 

vi ava-GIRI apa REACHES p~t1\\.t 

through down-the-mountain water rea­

Chd~~c~h~lnl:~i_nden_~erg,; :,"r '\;\Ar1),,·t1 
Wasser errelcht dle . ,'. .!J t 'JI~~ 

Ebene 

Sanskrit-LDict.Hacdonell 1893:
p279-b: vi '.hrough'; p29-b: ava 
p84-b: giri 'Iountain' ~ p19-a: a 
p19-a: apa(s) 'vater(sJ'; 
it follovs astili un­
knovn graph; 

p101-b: prthu 'broad, vide, spacious, large, great etc.' 
cf. "-104 (31.1.95) vhere the ·prthu-glyph leans 'flat'; 

~j' 'fi{J~~ 
, ~ 

, 

'\J 
t ~ ~ ~ 
" " ,::..f , l 

{'" '. 
;, . j.. ** 

. 

. f: ' J.~' .1'1.~'1
'dovi;J .. .. .. 
. '~/i',). . . 

. _,!_'~' " . , ' 
I " ' /l .. '~ . ' 
~.':....-=-- - ': ,~ .:.s. . 

, . 

Mohen~) *56.~ 

07,02.95 KSehi 

k a proverbc a_ ra 

, 1H(
J \J 

, I ~ 
'" ,., r 
~ ~ i 
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--

M-284 (p69, Corpus 1, Mohen.) *57·1 
Q8.02.95 KSchiÜU~I . picture of an . _ stl elephant bullVl gau trayan a 

without co~ the protector is 

(= elephant bull wit:1.out COIij '" 
~ - . Iil" .•. .

Sanskrit-~ngl:Dict.Macdonell 1893,~~ :. r ~.I> . " 
p279-b: V1 'v1thout' .r:: .~ _ :" .:; . 
pB6-b: go, gau '(eleph.-Jcow'; !:.~' .. '. . ~i.. 
p113-a: tr~ 'proteet; trayan ! ' " ~•fJi~"i.....

'protec hng protector, herlt : .. ~' "" ~ ," . 
th I Iphanl b I' • c . '- , '.. 

The ·Iast .a- cou~ be ~.sti ~is' . ,J~," .:}.: ~ ,' :; :' 
cf. a- 1n SUlerlers. e- 1n Ha!. . ,.' l . 

__ _ . - .. . ,_ . .... . '::. : ~ .J~ 

M-289 (p70, Corpus 1, Mohen~) *57.2. 
08.02.95 KSchiUI:1~\lV 

vi a71 sara at indu 

through pain at sea, then lagging. 


(could also lIIean: through " ~' ~~. ~I ; -' '\pain in power • Gov~r:~lDent".. ~ , ) f')\ 
then lagging) . 1 . ' ~ . . 

Sanskrit-E.Did.Macdonell: .'t l-' . '.J.. :.. '.. r \j
p279-b: vi 'without' ;pr> j~ '~ .'~;r"' .\ .. 
p42-c: avi Ipain I; . r...,. J'~"f-' ".:)
p)40-b: sara 'fluid; ·sea, r .,.; :'1 'I;:; ~ ! 

ocean_in Indus 19ge.'; \. _. ,... .~'. .\' 
p3B-a: at land'; p45-c: '~~~ " . , : 
., '. I. I''?' _
"d, 00". 10"", b,hwd • .I:, ,.. 

M-293 (p71, Corpus 1, Mohen.) *57.~ 
~f) t~ ~If . I"'. 08.02.95 . /\
~II\ V~' LJ)\;f tyan_tra ~ 

BHARIKÄS dasa va yäna. ~ tec~nical 
/IIeans 

10 porters like (one) chariot 
zehn Träger wie (ein) Wagen 
The last sig~ is nor.ally a-ya ; 
Sanskrit-E.Dict. MacdoneIl 1893: 
p204-a: bhärika 'porter'; ~l~fo~j
p117-b: da§a '10. 2 hands';_ 

p274-r.: va 'like'; p244ib:hJaoa~a 
 " f(~J

ve lcle 

M-292 (p71, Corpus 1, MohenJ*57·4 
'(111 '/ A 08.02.95 r:sch~ . 

- J 3 x 3 moontra- tri su-ma 

Protectot of ,~~ 

the flewer 


This lay ba the 

fitla of a young .an 

whan baing tha fian­

ce/intendad husband 

of a floverlika girl 

(lower part illagib- • 

le presently) 

Sanskrit-E."acdonall ~~ 

p113-a: tratr 'prC1Cel.~:';'~~


tor'; p354-a: sUla ri~. 

M-28S (p70, Corpus 1, Mohen.' *57.~ 

t 1/t0-® U1\ 1a::\ 08.02.95 KSchi 

NARA vi a.:::a-ratha (~ ä-v3.:ritäs)(?\ 
vä gii' dva rava NARAS .) 

man. in a whirlpool circling. is like a song 
roared by two ~en. - (translation Nr.2) 

The text is enig~atic : 

Sanskrit-E.Dict.Macdonell 

p157-a : nara m. Iman'; 

p279-b: vi '. through'; 

p42-c: ä-varta m. Iturn, 

whirlpool,twist of hair ' ; 
p274-c: v~ (~ eva) 'like'; 
Q84-a: g~ya /11. 'song l ; 
The final picture shows 2 

men carrying a megaphone 

o~ trvmpet, the relatt've

Slg" lS ra va 'roar1ng . 

M-29 1 (p71, Corpus 1, Mohen .)*57. 6 

08.02.95 KSchiLfDj)g ~aybe acknowl~dging the 
vi dhana tu fpct that a wlsß .ao has

abandoned wea th t luxury 
without wealth indeed 

ohne Reichtum in 
Sanskrit-E.Did.MacdoneV ~_ 

der 
. ·. 

': 

. ' 
. ' 

p279-b: vi 'without'; ;-.... 1
p129-a: dhana nt. 'goods~

chattels • wealth, bOO~ :--

(the sign dhanus 'bow', .. · 
is here used as rebus)~ I • 

p110-b: tu 'a mere ex~le~
tive (neuer commenclng' 
a sentenceJ'. ' . 

M-53 (p25, Corpus 1, MohenJ *57.7 

~ ~ f () jlj 11 I/! gv) >0\ 08.02.95 KSchi 

/'- U X I/{ W\ \\\' 7\ ~ 


Nll.RA vi si. -sas . ät sapta ;:q?tairaa 

i f;! RAMA .an without resting during the 6 


work-days, th~n is honorad with growth 

of wisdoll through ftala 


• ~ ", .. It JJJ? IIJ .1Sanskrit-LD.Macdonell: J~-U' JJJ 1('I) ~~ 
p157-a: nara 'lI1an" J' J. .. \' '\ J\ /
p?79-b: v~ 'without': J 1J.J J 11 . I 
~315- 2 : h 'iHe: rest';. ~isdo'p17_b: asta '8lV~nus' 
P324-b: sas 'six (days)'; 
~ ... 'I(-D: !.,,~(a{ 'cursed " 
a~d'sapta ihonored' both 
rebus of sapta '7 1 ; 

p47-r.: i I 'growth' 
. and ~crescent ';. . ('II;"'l~'j . 

P25/t-u. Rha or SItll-Rha ~~. 
hero of the Rä.äyan . .. .......' __ 
who broke Shiva's bow and thus obtained princess Sita 
In ·~thEi Indus civilization there are ;'•• , 30 seals or 
texts referring to ~äma. his nobility, his adventures, 
his fighting the Ravana, his war-chariot and cOlpanior~)
his two sons, his ruling the world etc. 
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- - --- - ---------------.-:M-3 06 ( p76, Co:r.' ~)U S 1, ~;!o ne n.) *58. 5 · 
1M- 302 ( 74, C o r~us 1 , Mohen .) *.5 8 • 

89 . 02 . 95 ~ S chiifQx 
ni - si b ( - si n ) o\gh\ '"~~i,' . 
:1 i g nt 3.nd enoon ~r"" <~;.
" ' t "d \·-1 "Q~ ~ I ) - -""acn u ...10.. ' r ,~, . 

Sanskri t·E·O ict. l~a~donell, p144.h: niSi · 'night'; 
recurring: p310-a: sasin 'moon, containing ahare'; 
( p45·c: indu m. 'drop, moon, soma, ·lagginq behind'. 

ß';- 3CO (p74 , Cc :cpus 1, ;,i ohen,.}*5 8 . 2 

'/ ® (1) rb t 09.02.95 KSchi 
) ,_ , 	 8 tl 

su-cakra Ca-Yl tri2-k~a a 

good wagon in burning hom~land 
gut es Fahrzeug in brennender JI~~ina.t p3-r.: agha nt. 'lischi~f,li . ~. )" (etwas G"tes) ist . . ' j/.

The third sign • 'S ', is ne 1" I/ ·I~ 
\le reilleillber SS as having ­ t. . . ' 
thev~lueda~~S , 	 ·f , 0:, \ 

jh, "'":,'Q~,"" ,,"ld \Ul !J \~ !e::
be 'da-VI tn·k~a a (.·eka) , - " -, ' 

su-ratha, meaning reDlainin g unchangad: *burning \/orld: 

one good chariot. A progerbial recommendation .•. 

San sk rit-Engl.Oict.A.A.Ma~.onell 1893 London: 

p35 2: su-cil.k ra or su-ratha 'good IIheel, good ch ariot' ; 

p11 9-a : däva m. ,( forest) conflagration'; • *dävai 

p 113-a: tri· 'three' .plus p78-a: k~ä f. 'Earth', 


cf. Triloka, Tri-Bhu; final a • ·asti 'is/ist'. 

M- 321 (p80, Corpus 

m@ V 
~ana mana tri -ah a 

1
mourning thr ee days . :: ;; ." '" 
Totenklage 3 TaM . ";;.~. 

. *58 :1,1, MOhen.) ''/ , 
09.02.95 KS chi 

ffi3.na - mana = 
soul -s ou~ 

)., " J 'j'g" ill'.~,:,i'i 
~ raphic , collision: u~as r:a and ® " '" 
aha-tr: • Aurora and d~ s.three) ~ 
Sanskn ~ i'lacd. p38·b: a~man 'soul'j' \.«1 

p36.b: aha 'day'(~ svar 'sun' 
p113·a: tri' three'. 

, 

, " j 

':!,'W' 
' 

M- 221 (p56 , Corpus 

iJ ~i) t=3 52:.. \\ 
, ,

vi-ga tra sl -ra 

come, protect the 
a n d 

*58 41, Mohen.) • 

11 !)~ 09. 02.95KSchi 

ät 
nead (= chief) 

komm, schütze den Kopf ( = Chef) 

s ansk~~~Engl.Oi:t.Macdonall 1ßI V~LJ~W/~/l
pB 2·b : vi'9,.am/ .ga 'ta depart' i ' 
p113·a: tra, traya 't a protect' 
p313·c: sira(s) nt. 'head' 

also 'chief, headllater, and 
beginning' . " 

P38·a: -at ' and, t he n, also'. 

4: .< :J! 
) ," 

f · t" ) ' 
rlt',"/
:\ 	\r ,I-, } 

m ;J Fr(' r;, 1 j t -\; () 09 .02. 95
W L; 'w l.!-) LI --r KSC 1i 

pat vi-anga agha va a-san~ ya 

fall e n, c:::- i ~ ,) 1 e d) mi s h 3. p) 1 i k e non ­
existent disapneared

) - ­
gefallen, verkrüppelt , ein Ung l ü ck, 

wie Nicht-sein, verschwunden 
dearer: fallen, crippled, a lamentation 
in mishap, like not·being, (man beb/een t be~sts) 

.:m, 
. ('r~' 

," r: 
Ai) 1 

r:--l." 
" 
. 

d. 
q 	 • 

g;:~:krit.E.O.Macdon811: 111 ';r~I~\ fI:' ,~~~v. 
p150-c: pat, pa~a 'fly, fj, l- ') 


descend, set sun )i : ~A

fall dOlln,go 0 he 14 I , : / 


p302.a: vya~ga 'cripplid'; ;,, ' ,\ . '~-:.~ 


guil t, illipuri ty, pa in ';~ ~ 
p27lt-c: va (. eva ) 'li ~ el ( 	 ,:.
? 	 p34-a: a·sat . non aXlS- '., .~ 

tent'; p238: ya(.ta) I) .' .~ ,I.;
'Jone' ,..• 11 " 

M-319 (p80 , Co ±pus 1, Mohen.) *58.6 

09 . 02 . 95 KS chi v® /1) XSt (1" a pictorial bilingual:
picture of tiger

vi-aghi-ra.u-sara-si and name of 
tiger 

M-320 (p80, Corpus 1 , ~iohen~) *58 .7: 
lf;} LI \f:tff 09.02.95 KS chi 

vi -avi r va tri dhanvi n
2

(vy -a-v:r ' choislr , select) 

select like three archers 
ausw~hlen wi e drei Bogenschützen 

maaning perhaps: salect your goal like 3 arc he rs {? :t , 
Sanskrit, dictionnaire par Stchoupa k et alii 1932 ~aris 

p708·b: vyavr ' choisir/select/ lliihlen' 
Sanskrit·E. Oict.Macdonell 1893: p274-c: va 'like'; 
p113-a: tri 'three'; p130·a: dhan vin 'a rch er, bOllman'; 

Atrecom~endation to be careful IIhan dafining politicals rategles. 

)(arfare ,and ~ts t~r~inolo gy lias so important that 

a , relat~ve PIc~orIal languaga invaded political 


~;:~::~l:11o;~o~ml('~ !ifhV:tiM::; 

The term §i·ra 'chief'(does not lefer to govern~ent. 	 ~ , ", ,,, ,.* '" )(e find i t as 'captain of a shipJ" 

, J,;;J! " ; ,.. r.j I
Here i t lIill denote the 'head of a f'amily or clan'. ~ ~r ~~~!1" ~ ' 1'~r_, .'~1 ' . 

http:09.02.95
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M-326 (p82,C or pus 1, Iiioh en ,.) *59·1 
10.02.95 KSchiiI)) ?:~~ Ir) 

vi-pa sa va su-ma 

acute trembling like a girl 

akut zitt~rnd wie ein Mädchen 


message to a cOllardly ' ro ....~~l\)~r1'' ~~ldier "'1J))
or lIorlier ' , ,'~ 

Sanskrit-Engl.Dict.Macdonell:' II~ lJ· 
p285-b: vip- 'to tremble'; I, 

p310-c: sä 'to sharpen, sharpened'; p274-c: vä 'like' 
p354-a: Suma nt. 'flower; ·maiden , *girl"

due to folk-etymology, -~a was believed to mean 
'~9Qn', sU:Ti 'fair moon', PS cQnfirmed by Sans­
kr1t a-ma no-moon,. n1ght ot nell moon • 

APersian rhyme says: gashang misl ma dar shab-e­
tshar-dah • 'lovely Iike tne moon in night number 
fourteen'. 

M-329 (p83, Corpus 1, Mohen.) *59.2 

10.02.95 KSchi"0 uu JJ/ , -i\!\ 
at sindhu kl.l.mbhi-kumbhi tj IJ\ 
and the river(getting) 

sacrilices (= victims) 
Sanskrit-Engl.Dict.by MacdoneIl 1893 
p38-a: It land, then, also'; ]U:~~ 
p350-c: sindhu m.f. 'river ' ; 
p70-b: kumbhl' pot ,'sacrifice' 

M-328 ~p83, Corpus 1, Mohen .) *59.3. 
10.02.95 KSchi~ ;tl () 

*DURGA sakti-dhara mi-i~ 

Durga spear-bearer sees 
Durga Speerträgerin sieht 

Sanskrit-Engl.Did.by Macdonell 1893: •~ .t..(1 J ). 
p121-c: Durga, lIife of Shiva:Vishnu'; :1:~AJ \. 
p306-a: saktidhara 'spearbearer' i ,'; ;l' 'Ir­

recurring as a Durga-epithet ttt,;;t.' ~I~I 
p229-a: Ili~-, mi~~ lopen the eyes, :F Lf,"

wink blink" ' • ,E' 

Aless~ge of wacni~g,be careful, Durga looks at you. 

M- 330 (p83 CorJ;us 1, f>:oher. .•) * 59. 4 
cfh~ , 10.02.95 KScni 

Durga avt Duroa lake. pllin 
~' 

Durga lacht Schierzen - I ~ t\ 
, 

Hacdonell 1893, m\~ 
p42-c: ävi Ipain ' , 

(~JJ\~t'4.
p121-c/ Durgä, alter ego of Umä, 

1>1in Indus wife of Vishnu; by the Indus 
Governlent are both reco'lended as scapegoats 
for mishap, both are drought, wind, stor. 
and whirlwind .akers 

M-377 (p94, Corpu s 1, fuoh en.) * 59 .5 
10.02 .95 f~S chi ~ Lf )/~ J' J;~_ :R ~ 

a-vi-ta a su ULUKA sara sa 

known is rapid death at s harp sea 
bekannt i s t schneller Tod i~ 

Sanskrit-En l.Did. by ~, I~ • •, s9
harf

er See 'ltl~~ t"'~~~'1A j ~ ~. .~;~i~::d~::!:t;S;:,;::d.1, ~~ 
knowing; p282-b; vitta 'known, fam.ous'; 

P~3-n; 'a§u 'rapid'; p55-a: urük~, ulüka 'ewl ·death ' ; p3~O-h; sara Isea, ocean l i p310-c; sa 'sharpen(ed) I, 

M-379 (p94, Corpus 1, Mohen~)*59.6j, 
~ 0: ~ -if 10.02. 95 KS chi 

*DURGA anka GlnI pad 

Durga's token:: in mountains on foot 
Durgas Zeichen: in den Bergen zuFuB 

Sanskri ,t-E.D~MaCd~ncH :.':,. ''' ' , :tt
p121.c:Durga, ShlVa's ~ ', ' J 
p3-c: anka IsignV1 e ' ,' , " 
p84-b: giri, a-cara '~ountain; p152-b: pad Ion foot •

' 

M- 381 (p94, Corpus 1, MOhen)_ *59·7 

'" f ~!:1 n H fY" 11 ~ 10.02. 95 .
U •"I;x::. VV \d)I KSchl 

vi dv~dasa si-ra anga it r~tha 

without 12 cOllllllanders, forces" and war chariots 
qhne 12 KODlmandeure, Teilstreitkräft~ und "Kalllpfll~en 

Sanskrit-E.Dict.Hacd~nell: Rf', ,"Il h-'J(If.'~p279-b: vi 'without'; - IH~·';· . ,~ 
p127-c: ~~ada~a :twel~e';. ,_~ III'I'\ , _ ' 
p313-c: .slra(s) ,h~ad,; p38-a: fi 'a~d, then, also';
p4-a: anga nt. 11mb, p250-b: ratha m. 'chariot'. 

M- 382 (p95, Corpus 1, Mohen~)*59.8 ' 
10.02.95 KSchi0000 rl 

r~a-r~a 

Sanskrit-English Dictionary by A.A.Macdonell 

p57-c: r.S,a 'buH, fiale, man l 1*R1anly, heroie, brave'; 

p306-a: sakti-dhara m. 'spear-bearers' 

(a message ar.knowledging the bravery of foet-soldiers) 


:t ­
M-501.a (p125, Corpus 1, Mohen.)5~~9 

t ~ f )V:( I,~ , 10.02.95 KSchi 
U " '/ V v la lessage of recognition 

a-vI-ta su-carana like decoraHons/ledals 
nowadays. 

non-wrapped goöd conduct 
Unverhüll te gute Führung 
Sanskrit-Engl.Dict. by A.A. MacdoneIl 1893 London: 
p32-a: a-vIta 'unenclosed, unwrapped ' J p352-b: su-carana

lL Igood condud I . or p37-a: a-vitta/a-vidita lunknown l • 

l,{ ' : " ' -, ) •. - ~ pl/j - f~\\l{~'fk-'

!~~~<~JL~t ,:~: ."1) i/\VWI.

-'~ -- -------~ .. :. _- .:.---" #.. • • 
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M-511/512 (p1 2 " Corpus 1, Moh~)~60.3 
M-391 (p96, Corpus 1, Mohen~) *60.1 or Parpola, A. 1975 p197, line (1), 

( 2 ), (3) = copper tablets , here: the 
monster whose head is a mixtur e ofIre 	~ '\1)0 )in ~(f)'~~,! 
elephant (trunk) and sheep (horns) 

u-ranga timin vj,-i~-nu is-1tri h95' ,_ 
§u-Umä ät sindhu da§a-ma anta (1)~ va hastin 'like elephant' 

1J~' ~ 11.02. 95 
ful goddess U~a, then Sindhu (. Vishnu) 10th, end. V lF~111 KSehi ~ 

The serpent monstergiantfish "ishnu the Lord of beauti- (2) - ' 

( 1 ) ~ ro u-ranga (Skt. uram-ga) 's~rpent~, known 
I 	W as §esa, on WhH:h V1shnu 1S floa- va-has tin si-ra 'like elephant head' 

, . ting on ths [primordiaU wa­ m1J(2) ~ timin-gila John Dowson 1950 p319~ ~~1- ( 3) " 3 "'<' 
CIA.~' 

(3') 11) 0 

(4) )1" 

(5) ,Q (i) 
(6) It~ 

( 	 )7 rx 	I 
IX ) 

ordering 'the end' (Skt. anta), global annlhIlatIon 

MOli cao you e~ph~n that Indl,l~-lIisdomf(inst~ad of being 
close to NeaQdßrthaler-erjlmbllng, as aVQre by '.REl1n­
sohn, Bremen) knell 	 about hydI(Ben being Ini ial and,a­

~~~~!a~b~~~d~~~m;(f~'Iu::,p~ar)1-~J~ ~\~t;&.~ktlr:ts,
. ·

~~~~:~~~~~~~~9~1W:jlil!J.!. j~?J-'~fJilJ/iJJJ 


*60.2 

+ 	Parpola, A. 1975 p398, Line (35) 

~ t"-h"d'd';;";~'4';;.95 KS,hi 


mentions the timin-gila-gila • ti-llli-naAI". 
- . 

vi-il?-nu Vishnu, there-over, floating 
_ as Närayan, IlOving in the waters 

i~_lt:::i, (Skt. IHt~() '~o~d, .~aster' 
1sV1shnu of the _ lIal~c10uS, but 

very beauhful (prehx su-l 
§u-Umä (Skt. Ulna, wife of Shiva/Vishnu 

being an alter ego of D~rgä [later 
_ . replaced,by Lak~m:l but 
:;t sindhu 'then S1ndhu V1shnu', hav-E 

ing gone through nine ages or ava­
tara, reaches his 

l.. n 'tenth' [Skt. da§ama)
dat;a-ma a ta phase of re-appearanee 

though I~VISIBLE [. IIHITE ~o~se), 

- r lF~' tF~~t\'"' ~\. 	 }
va-~vi si-ra 'like sheep head' 
/l' Discussed in 6erman in EIS/Entziff. 
(/ I) U 111 here improved p323-a: §va~ldo' and 

_ M-511-B same gr~ph: sva 'olln',;, cros,odile) 
- ) p46-b : 1S 'chase' ; p7u-b: ulllbh1ra J 

(reverse already discussed in 'Introduction'. 
Sanskrit-Engl.Dict.Hacdonell 1893' 
p396-c: hastin ~. 'elephant' [RVI, cf. hasta 'hand. 

trunk/probosCld', graph sholls ~ hands ....p-! ""f'" 
p313-c: sira nt. 'head' ;p30-c: avi E. 'sheep' i 
reverse: §va is kumbhl-rau 'dog chasing crocod11es', 

,
--------------------*-;-0:0-' ­
M-514/515 (p129, Corpus 1,Mohen_) 6 .4 
or better: Parpola 1975 p 198, line (24) 

= copper tablet .wi th dog pic tuxe KS h'
d 	 tl. Ui. e 1 1 95and legen s on rever s e 

(24) ~,'t~;x W~ 

u 	 bhü lau_la§van{,~~: 

loh, dog dog' " ~ 'earth grubbing u p ' 

This is a fine 'pietor.ial bilingual' discussed tirst 
in EIS(Entzifferung ~er Indus-Schrift, here improved. 
Sanskrit-E.Diyt~MacdDnell, p47-.D:.'.u (interject.l 'oh'; 
p323-a: ha-n\a) 11. 'dog" p316-c: §un- 'dog', §uni f.; 
p207-c: Bhü f. 'Earth'; p265-e: lola 'eager for, fickle' 

*60.5 

(35) vi-tta äsu ULUKA a-srl + 	 Parpola, A. 1975 p198, Line (36) 

the 	well-known rapid death, a • two-headed. 11,02.95 
misfortune nlonster KSehi=u=* » fll W&-. 00 

der bekannte schnelle Tod, ein ~ Unheil Discussed in _erllan in 1994, EIS/ (36
Entzifferung der Indus-Schrift', here improved: 
The 2-he~ded monster-picture is in the text of an­
other ta~let with sa~e pieture correctly denoted 
ra-pa. Sanskrit rapas ';onster, bodily defieient'. 
The above 	 text is a message expressing the famous 
verdirt 'to be killed'. 
Sanskrit-English Diet. by A.A. MacdoneIl 1893 Lond. 
p282-b: vitta (root vid-) '~n9\tn, famous' y:: 

II1 P43-b: asu 'ra~id'; .J sYlllboaegth) 
~ r /\ A P55-a: uruka/ u1uk.9. f. '0111' ~ 
~ 1\ " p33-a: a-ki f.' ,ishap': 

~ X The glyphs on the reverse 
may cryptographieally eontain ~ kumbhi-rau '2­
croeodiles' (. fo~d for thel) At the end redupli­
cated, is kar-kar. '~ake makel. ' 

J! 	vi JANI pa-ru-~a.a-§ri anga 

not (born by) woman, dirty unhappi­
ly limbed 

nicht (geboren durch) Weib, schmut­
zig unglücklich gegliedert 

The same picture, _n another tablet, is eorreetly de­
noted ra-pa. Sanskrit rapas nt. 'Ilonster'; 
Sanskrit-Enhl. DieU1aedonell 1893: p279-b: vi 'llithout'; 
p98-e: jani f. 'lIo~an'; p156-t:: paru~a 'spoiled,dirty'; 
p33-a: a-srl f.' lishap, goddess of lIis fortune' ; 

p4-a: anga nt. 'lilllb, IIsllber, part, body etc.'; 
~7 the pietDgra~ on the tablet's reverse is: 

p55-a : uruka/ulükä f. '0111' in Indus 19ge the~ 
, ..,.#6 : 	 sYllibol of 'death'; the Ileaning is: 'Ionsters 

to be Killed~ 

http:11,02.95
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M-2~ (p72, Corpus 1, Mohenj.) *61.1 

[] .- .P:.. ~ 11..2.95KSChi.., 
pat-nl *a-sl-ta (a~~a-pattra ) ;C":;~ ' 

'" . "" 
Mistress of the Eight (Venus, octo­
fOlium3 eight Pipal-leaves) 
8+82+8 = 8+64+512 = 584 day-year 
Sanskrit-Engl.Dict. 

A.A.Macdonell 1893 I 


p151-b: patni f. ! 


'mistress,lady,wife
 ' 
IE *o-~ -to 'eight ' 
p33-b: asta 'eight
 ' IE oHo,'"Lat. octo _~ 
p151-b: pattra- nt. · 
'I/ing, leaf etc. 1 

" 

p351-b: su- Y . 
here alPMPlemeot . 
eas~no he readlng

ofihat ollows na­

lIe y sv. a[gap.ah, . .........-.. 

Endra, ora ot the ~~_ _.. 

Sky (svarga Iregion of the god~ · 
'n the sense that Indra equals Uyau-pitr!Zeus-pater/
Jupiter, planet Jupiter, father of planet Venus.ffhe Jvpiter emblem here seen proceeds ~i:·~ + 4 
rOlli seven l 7+49+3~3. 399, the synod; + .'" 1II00ns 

The follol/ing is perha'ps only a marginal relllark be-
Ion ging to a number of studies relative to planet 
Venus as looked at in the Ancient Orient, studies 
that al ready may fill a volume. Actually, the leaf 
of the Indic Pipa1 tree, in its contours, reflects 
the optically discernable path of planet Venus a­
round the Sun I/ithin 5S~ days, namely thus ~ r o. 

shol/ing the tl/O elongations, and, in the 6 

center, the upper and 10l/er conjunction (. meeting 
of Venus and Sun). The ancient Indus artistls ailll 
I/as, in addition, to demonstrate cosmological nume­
rical beauty. He knel/ that the basic number of pla­
net Ve~us is 8. Thus he inserted in each leaf (of 
the rOI/ of 8 leaves) 4 strokes! fibres at left and 4 
at ri~ht. He knew that the (synodic) Venus-year is 
B + 8 + 83 that is 8 + 64 + 512 • 584 days. He the­
refore forled, by rOl/ing such 8 leaves, the heart­
shaped contour of a giant leaf as the next step • 
8 x 8, attaining 64. Indeed, at a closer look at 
~-296 (Corpus 1 p72) I/e find that the stalks cf the 8 
Ieaves do spread from a common center. The artist 
leaves it to the imagination of his pupils to think 
of a progression, via 8 more of such Ig~~t leaves; 
towards 512 1Il0re days, al together' 584. 
So we now see the solution of the Pipal tree riddle. 
In some Indus seals we have found statements express­
ing that beauty is the purpose of the creation of 
the Universe. In addition to drystallic symmetry, 
figurative harmony etc., arithmetical beauty, inter 
alia beautiful numerical interrelations also in the 
structuring of periods and cycles, is seen as a di­
vine invitation extended to whatever intelligence 
to deionstrate ability of insight, thus establi­
shing respect, devotion, and I/orshipping , I/hich 
by certain pseudo-prophets are difaled, inter ali ­

1/;-72 (p31, Cprpus 

VJf. wCf? m"<5 1Z.2.95KSehi 

vi ULUKÄ bhae RiMA pat at sindhu 

through deAth(p~nRlty)' gives RÄMA 
falling \ = €xclusic~ from rank) 

and river '-drowning 

Sanskrit-English Diet. 
A.A.Maedonell 1893 Lond 

p279-b: vi through 

p55-a: urOka,ulOka, 


ghuka 'owl ' *death 

p201-a: bnaj-,bhag­

'give,distribute ' 
p254-b: ft~ma,Sit~-R~lIIa 

hero of the R~IIl~yana I 


p150-c: p~t 'lose.rank 

p350-e: slndhu Irlverl 

M-71 (p31. Corpus 1, Mohenj.) *61.3 
'12.2.95ro (f ~i I1 rr. KScf 

BHÄRLKA_a 
sya 

HONOR SAKTI-DHARA at 
tris DEsAKA 

Conjectural: 

office-holder fpr controling · ~pearbearers 

and threefold punisher 


Ä~Ä~~~~j~~~~li~H9~iE~nd 
p204-a: bh~rika Iporter i . _ _ 

p306-a: ~akti-dhara adj.~~~·~;'f.j.~f 
'bearing aspearl, epon.!~J~ ­
of Skanda Igod of war I '.: 

p28-a: a-t land, then l 
p114-a: tris Ithree tim, . 
p125-b: desaka Ishol/ing, / 
teaching; 111. instructor'~: 

The HONOR-graph needs 
further study 

1, Mohen~J *61_.~ 


a, as idolatry, star-worshipping etc. 

The heart-shaped Venus path picture suggests being in­

terpreted ~ as hand and arm ~ovements of Indic dancers. 

The lower conjunction: 2 sealed prayin~ flat hands in 

front of the thorax, common in India as sign of devotion, 

and, to indicate upper conjunction of Venus, the hands 

similarly shown above the head. Lifted left hand, as ~ 

high as shoulder, shows elongation of Horning star, I I
I 

so does the right hand in r~spect of the Evening star. ' 
By the way, Venus, emerging from her bath in the Sea, 
covers her breasts by her hands, thumbs hidden, showing 
2 x 4 fingers, her divine number 8. This way poets and 
sculptors saw it in 'reece and elsewhere. Rama symbolizes 
that type of high-minded beings capable of understanding 
and of falling in love vith suhlirnp beauty in whatever 
part of the Universe. But be careful, dear fellol/ resear­
cher: avoid having printed, en masse for a majority of 
present day Western scientist~,your findings about beauty 
and truth since you light risk a break in career due to 
the fact that sOle lost honorable colleagues branded you 
as arebel, eventually as lentally insane. 
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H-2 (p158, Corpus 1, Harappa) ' *62.1 
1 (.) I ~ F Cb -=1 11 f n !=H1 EfR ~ m 
I:;X:-' U tvE= U .', \ _Et!I.. 1:H3 / -ar~Ja, 

" srl' 11 Vl' av 
a

l a .. va P9, NAR r~a--
beauty, lasciviously textured 

hut hero' s holy-theme 13 02 95 KSchi 
Schönhei t, durch Wollust erbaut, 

doch des HeldeIlJ ,heilj,ges ~ Thema 
Sanskrit-E. 
Dictionary
Macdonell 

1893 London 


_

p321-b: ~ri ' . _. '" 

f.'beauty~; p303:a: vyaväya ~ohabitati~n, cop~l.'
p275-a: a-va 'cqntr1ve, thread 1n, veave 1n, $tr1ng, 

arav through lastring); p164-~: pun~r Ibut I;
p57-c:/~a 'bull, "hero'; p42-a: ar~alll 'a ~fi-hymn'. 

H-3 (p159, Corpus 1, Harappa) *62.2 

lf~ ll:~ 11 ~1® tJ KSchi 
13.02.95. s , -Vl van sapta at dhu-as rsa 

kumbhl-rau " • 

without dogs 
# 

(= guar­
dians): damned and killing men: 

the two crocodiles (m + .f.) 
.- _' ohng,Hunde!. Wächter}:

verdammt ,und; tö!e~d ]rns~hb"~' 

Sanskrit-E.Dicr..Macdonell 1893: p279-b: vi 'vithout'; 
p323-a: ~van 'dog' (cf. ~un- as in ~uni f. 'bitch'l 
p307-b: ~aQta 'cursed , sapta '7'; dhva~s- Ilake perish''•p13~-c: o17-c: rsa '.an': p70-b: kumbhlra 'crocodile'. 

H-7 (p163, Corpus 1, Harappa) *62.3 

13.02.95:~1~l~( KSchi 

ma-6 punar t au-a BUDHA *~eft 
moon again strong, Merourylof Sun) 
Mond wieder stark, MerkVT ~linkB ­

sanskrit-English iict. \.. der .Sonne) 
by A.A. Macdonell, 1893 London : 

p167-c: purna-~äs 'full moon'; 
p164-b: punar lagain, back, home; anew, etc. l ; 

p10B-a: tavas 'strong ' ; p197-b: Budha 'Mercury'; 
It must be left to astronomers to decide what this 
text could mean. Unclear are the 3 points before 
m8S 'Moon l • Mercury being the inner planet Nr. 1 
has Nr.1 infixed. The glyph describes the planet' 
to ~ndfro ~:-:-':'""",_C:~' .--- . ' 1­
1l0Vlng ::;0 , . " - " " " 
does t~e Venus , <; ; . I "·, , ',' "sYID~ol, in Indus I':}.\Y/lg ~&JJ~~"' 
a hg-tree leaf. - . . ,:~~ ~" ~ ~~, ' 

, ','; , ;;>:: ~- :<Jr~_ , i:t. . ·' 

r1 

·n-4 (p160, Corpus 1, Harappa)*62.4 
n A ~ 13.02.95 KSchi 

oe: 1~11 a lesson to chil­
si gai a sama nava dren in cosmology 

th ' e monsoon s 

des Monsu~s ,~_.-.," ",-<-::, 


sang verrat d1
Erneuerung der 
Jahreszeiten 

Sanskrit-LOic 

Macdonel!. ~B93: 
y315-b: Sl _ " 
cold I, cf. Hn~.~:m: - wr,,uMF""'" = n(,.:.,vt\. ' 
'ice',_~i-Hra 'cold'; .. lt131rb:oaya b'nev' 

p84-a' ga' a gäya . ' I song" 11('1 hen 1n rg us by u­. 1· . $lng numoer 'j • na\'a 
p337-a: salla f 'half-year 


(AV, r~rel; s;ason; veather (Sr.); year (Ve~:Class.)'

The sama-s1gn lS the same as sall- 'together , ~ 


* 

H-5 (p161, Corpus 1, Harappa) 62.5 


~ W~ ~ rJ J .~ t 13.02K~~~i ' 
7 a prop1hous 

mä- sa as ta-anga KAVI Ri-ma ,planet Venus­• • • _ phase, same 
DHAN1;n~-PRAMATHIN fra 1n Maya-Land 

the half-moon(-shaped)eight-limbed 

(planet) Venus (and) Räma 


the bow-breaker (are) announcing 


die halbmond(-artige) 
(Planetengöttin) V~nus (und) Rima 

der Bogenbrecher verkünden t. ­

~~,~~~m&~c

"alf-~oon-shaped Venus • Venus in elongation; 
Sanskrit-E.Dict.Hacdonell 1893: p227-b: mäsa 111. 

'bean, "half-moon (Ioon or planets); . 
p33-b: asta-anga 'B-li.bed "Venus'; p65-a: kavi 'Venus';
P254-b: "hllla, the hero .. '; last sign still unknolln. 

H-6 (p162, Corpus 1, Harappa) *62.6 

~ Dill ~!j 13.02.9\Schi 

ar~-dhana A-la-ka ya 
- na 

ore_wealth of Alaka disappearing 
der Erz-Reichtum von Alaka schwir. ­

dend (Kubera = Alaka, mythical 
town in the Himälaya mountains) 

Sanskrit-E ~Dict.Macdonell 1893: p41-b: ira I.nt. 'ore" 
p179-a: db~na r)t, 'lIeaJth' : ~ dhanus 'bol/' .. in rebus ; . ' 
p2S:'c: Alakä f. Iname of Kubera's city and of a city 

in Hi~adha ; *1 previously "ara-ka 'ore-place 1 
P243-. ya 'love, go, valk: p244-b: yäna 'going';

'For lore see 
~~~ß ~~Ho~uba 

. '~ '~;' <'_ "": ' 
" " ' 

, 
• 

kuvera (. •. 

Kubera) 
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H-8 (p165, Corpus 1, Harappa) * 6 30 1 

~ CW'U r0 \U tUn ~~( ~ / 1~~!.95 
~ SRNGIN a-vi u-ksa a-rau_sa dvai-tar. 	 . ~1. -,... _. _- .. -' 
.horned, 	 sheep, bovines, tamed, 


- ---rri--pairs, of mine 


Hornvieh, SChafe, Rinder, gezähmt, 
-'paar;;.-eise, mein .~igen turn 

~~ .~ lfl1\r:: ~ 'r'c:;
1j··-~ ~ll ~~i~J~'{' 

Sanskrit-E.Dict.Macdonell, p318-a: !>rngin 'horned ' ; 
p30-c: avi ~. 'sheep'; p48-a: uk~a ~. 'bull, cow l ; 
p21-a:I~-trY~'not1angry, ta~el; p129-b: dv~ita nt.

dua 1 y, p2 tl-c: -lIIe/lu,-ma l_ Su~.) Imyl. 

H-12 (p169, Corpus 1, HarapJ *63.2 

11 ;Ä J'~ CD ~>l ~ ~ ~ 

vi-ta (= *vid-ta) äsu ULUKA Uma

si sara sa ä t indti 14.024. 

. 1995 
the 	known rapid death by Uma 

in storm at sharp -sea- and month 

der bekannte schnelle Tod durch Uma 
durch Sturm in scharfer See und 
{im-entsprechenden) Monat ... 

~:::~:::;E;D .~.;1V~J'~I'-~:~fI:~" 	 . . 1~(11S~-I!1.-i~ 
p28? b. I \" ,J r, VI Pt f ' ?i
I v1tta .. ~), ~ .-~ '; -Al ' 
known ,f~.o us ._. . _~-.. <'.;.JT)r.r,-~ _~ ' .'. _ r .\.-~ .~ . '- .; 

p41-b: ~su 'rapid ' ; p55-a: urUKa, Ufükä lowl ' death. 
p55-a: Uma wife of Shiva/Vishnu; p315-b: §[ *~onsoon; 
p340-b: sara Isea,ocean l ; p310-c: ~ä 'sharp'; etc. 

H-1 3 (p169, Corpus 1, Harap.) ,*63.3 

14.02.95 KSchiVU~~I' ~ 
vi gau rsa rava at indu.. 
without cow the bull(is) roaring 

and (this in the correct) month 

ohne Kuh brüllt der Bulle 
(im entsprechenden) Monat 

;~~~~:~:~~~~i·1~~~;· by \~~ lir~';' rrr .. 	 ~ -1." .~

p279-b: vi 'without ' ; . lH ~ ' .i ,:I
p86-b: gau/go ICOW I; , . r '~' : '\ '\ 
p57-c: rsa 'bull, laIe" , .... .' 

.an, ·tiero l; , t{ .., - ..:.';t.::.. · ,:, -
.j 

., .._. 

p251-c: rava 'roaring' (a .legaphone-picture .. ); 

p3B-a: at land, then, also I; p45-R: ~ndu m. 


_~ 	 'Ioon I here: "'lIonth I, just as in SUllerian 
where (by idiots favored iti, older itu, still 
older itud, properly illprovad) *indu!, ~eans 
Ilonth' • This *indu~ reflects exactly proto­
Aryan induf, later Sanskrit indu~ . 

H-14 (p16 9 , Corpus 1, Harappa) *63.4 

,i' •., ; l 14.02.95 

i pi III ,Lf~x I) ·ur 
"" 'Iil KSchi 

vi tridasa snra anta 5 x 24 

through divine pQwer: end of 5x24 

durchs göttliche M1?-cht endet 5x24 . 

(the year = 3 seasons = 3 x 120 i) 


Sanskrit-~.D.Macdonell: \ ..... ~,, ' . f~~ljHHlUJ-
p279-b: Vl . lthrough l ; .~hj J Jlllllll 
p113-b: trl2a~a, IJ~, . \- J - JJllIl1I 

30 gods, d1v1ne; ... . . :.___ ., . 
p34B-b: sära 111. Ipower(; pW.:o: anta !II.nt. 'end ' ; 
p376-b: hasta m. 'hand ' , the hand-picture is Ifivel;~ 
p141-c: panca 'five ' and 'extended ' ; 5x24 .1/3 of a year. 

H-20 (p171, Corpus 1, Harappa)*6 3.5 

1J t1 tx\JXx Jl (i) I~ 
vi-avi-ta ~su ULUKA si-ra Umä 


antar -caranCi. 14.02.95 KSchi 

unprotected rapid death out of 

Uma's head (emanated) inter~ 
vention / unbeschützt schneller 
Tod (aus dem) Kopf Umas (stamme­
de) Intervention p315-b: Hra '*harassing ' : 

:;i::~:;~:;D.~~~ 

avita ~~rotect7dl; vi-avita 'unprotected ' ; p41-b: asu Irap1dl; p55-a: uluka 'owl ' • deathi 

p313-c: ~ira 'head ' ; Ulla; p46-a: antas-car IgO lnto l ; 

H-21 (p172, cortis .1, Harappa) *63.6 
"/' k 1'V'-.Q. Ci) jj C) 14.02. 95,
I 	 \ 'l Vi" '}\:. KSch1- a 	 ya , c , _. ­

u g ay du~-caran-as su sa Uma 
ät indu ,"" " ~ t blText lS not entlrely unders anda e 
oh, a song , his ba d luck, kindled, 
sharpened by Uma and (in due) mon th 

oh, ein Lied, sein Ung lück, entfacht 
geschärft durch Uma , und (dies i~ 
ri ch ti gen) Mona t Sanskrit-E.Dict. Macdonell: 
p47-a: u interjection 'oh ' ; p84-a: gäya I. Isongl; 
pJ22-c: dus-carana 'behaving ill, doing ill deeds ' ;lthe 'stroke below ~carana refers normally to the glyph 
that folIows) p316-a: suc- causative: kindIe, cause 

--_.~"""'" .==t.to suffer pain I; ' .:.."..".... ....:'. Jl' .,: , . " .i~ -€)~JJ~---:--~•.~/} " \-~\~ t:Jp310-c: §ä 'sharp =.I'mlm·r~ ~ . ( \p55-a: Uma wite of , I 

Shiva/*Vishnu I ' . j' ,,. ?,	 J ­
. '.: 	 . I J.

p38-a: ät land, th 	 '. \ ,~ . 
. \~ : 

~. T. ~P45-c : indu ~. 
'. . , .II"I~·.~JIlIIoon I, here : 


!Ionth l 

The text is a la­


lentation and of

cOlpassion , . 
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H- 25 ( p 173, Corpus 1, Hara p.):64.4 
H-22 (p172, Cor pus 1, Harap.) *64.1 

':f ~ 15.2.95 1f) 	m Cf) III LV)t l!':'~; 15.~~~~~V9}=TIl 3Z:' CD 11 I .)\ 
vi lS_i tri1 TIma ru-~a s a -d.vadasvi mam maha su-TIma at u· a.ra-mana 
with out maS.ter, Uma" s rage

without my great beautiful Uma 
(makes) fall lightningsand, 	, oh: ' the sexual enjoymEm t 

ohne meine große schöne Uniä 

und . oh, die sexuallen Freuden
, 	 . 

~:~~~~!iiE;~~~;. :Jj•.!\ 41l}:1::'f~Lr 
p279-b: vi 'lIit'hoat' ; ,''j, 1 nU 

" . --". " . ' .'jp218-c: 	 lIIalDa Uly . ..2".. "' . _ . _ . '.' . .. • . / . 

p220-c: mahä 'great'; p351-b: su- 'llell-, beautiful ' ; (su- and ~u- are interchangeable); p55-a: Umä, of ~iva. 
p38-a: ät land. then ' : p41-c: ~ramana 'sexual enjoyrnent l 

cf. 'hare/Hase' *92.1; -llIaDa/lllaha:change, ·r H kr{ ­

H-23 (p172, Corpus 1, Harap~ *64.2 


lf ~ :Jg r I~::: 15.02.95 KS chi 


- - dvi JANI avi u nava 

without female pain (remains) 

outside the renovation 


ohne weiblichen Schmerz (bleibt) 

draussen die Erneuerung 

(that is:birth of children) 


Macdonell 1893: ·. ,1 . . . . . '. . .sanSkrit-E.Dict· .. DI~.y'..\ "1'ff,ü'~ 
p279-b: 	 vi Illith, .. ;, ~::'t JJtJ··1'.-out l • . " " .JI ' 

, ' . ~ . IJ.Jj ­
p98-c: jani f. · '. .~.;. . '.,i --'. 


I1I0lllan, lIife' ; p42-a: avi f. 'pain I+ Ithroes' ; 

p~o-a: ud- lout up" p137-y: nava 'neII' . 


un-nava 'ren~lIing'is out; a r~bus of"9'. 

H- 24 (p173, Corpus 1, HaraF.)*J6 40 3 
(I v= ffiB ~ /11 LU ~ Schi15.02.95 K

• 1. n

vi K S ~LA . av~ ru-sa ::oU 


• lIithout bathino (purifying) the sheeg
raging 	are the dogs lOhne Baden der S ~hafe wv1end 
sind die Hunde; ~ eemingly a metapher telling tell ­
ing that a community needs periodically purifica­
hons. Remember the collectiv€ l'ur-Hication bath­
ing in 	 the river Ganges (12 years inter.val)'~ 

.Sanskrit-E.Dict.Macdonell: 
p279-b: Vl 'wi,hout'· 

fm -a: k~aläl~l~,1 

I p.uri ficati 


p30-c: avi I. 

'sheep, elle' 


p256-c: rusa 

f I •• anger,
wrath,rage' ; 


p316-c: ~un-
d09, ' sunl~ 


Ibuch I; 

a proverb

with poli ti ­
cal ilplica­

hons. 


ohne 	Meister, Umas Wut (liiss!t) 

Blitz~ niedergehen 


:i111;i:::i!!11~>JJmm.W-~_H~ ··. 

p47-c: lSltr , . _ . , ' . . ... .. 

~ 'ruler, l~rd' 'p55~: Ullla lI-if'~- ~fSiva *lIIalicious)l. 


pt56-c: rusa f"anqer, wrath ' ; p307-b: ~ad 'tall off or 

out'; p268-b: vaahas nt. 'missiles, bolts 12-rebusl. 


H-26 	 (p173, Corpus 1, 11 o.rap.)_-l(;64.5- ·­

V~ß ~. (J; '@ 15~02.95 KSchi 
a ' _. r o · n-;;a. 

.v i. stri ' !r:ri. sarB....;..anga a .. '. rtha 
. wr;> e, lady *SITÄ; beauty: shooting bow 

in daI!lage / Weh e, .name- SI.TAs Glanz: 
'Fli tzebogen ka putt Macdonell 1893: 

p277-b: väyafe Igets tired, exhausted ' cf. A'Jest vay'oi 
IlIoel, , ~ Lat: vae,6~rmaJl . lI:eh-\/ai~± . ~.:.'-.. ,-_ . 

~J'~~,,~. 'pJ63-i:: 11 d -s'"firl I . '-!-f1"'* . ~~~Li·-..t~ ~~:f~ \. j.:~' . ,
.,.' a y"lIl '-y : :. (. •,J "f" - ."."'1 ./ 

::1::-:.~;:':f.::"-:; :!i', ~~I ~~ 

Shiv~'s : lt:ow. i p308-c: sara Dl. 'reed, arro~1 ;p)12-a~A~;~ 
_nga 'shootln9 bOIl I; p13-a: an-artha laisadvantagel.age~ 

H-27 ( p17 4 , Corpus 1, Harap _). *64.6 
:w C'J 1\"1 r h IU 15.02.95

@ W filii 'IJ V KS:hi 
*DURGÄ-Umä *karant' äVl väyu kumbhi 

DURGA~UMA \'" deities) working: 

painful .ind, (make) a sacrifice 


' ,",k61-[,"OI, IJatrI))'J.l i/ f.6b"ü 
Macdonell 189;: f ~fjJ\:J '.y 
P1~lJf~: o~uS~~~a (o'r Vishnu lIaÜciöü's'iIter ego of Ullla); 

, 12 . - f ' . I·P72-a: kr, karanti thv lIake" p., -c:~aYl~ {" Pp~ . I. I 
p277-b: 	 vlyu 111. 'wind'; p70-b: kumbhl f. pot,sacrltlce. 

H-29 (p174, Corpus 1, Harap.JJ*64.7 
J.., 'XX r'" )i) z.nl 15.02.95 KSchi 
~ ~ ~ ~ ) 1uJ0 This seels to refer.to 

• t - a . hla I s 14 years of enle 
k~~ RAMA :·.pa- ga tralOowson 1950 p258) 

King Räma off-home 
König Räma weg von zuhause 

--...,..,.,-~Sanskrit-E.O.Kacdonell : 
p78-b: ksit 'ruler,dweller' 
p254-b: Rama A hero of the 

Ralayana, ~owbreaker'; 
p86-c: gotra nt. Ifalily, '.I 


clan, orig. cov-shed' 

the inserted suffix -pa is 'protector' or if a 

{he prefix apa-, it could lean lallay, o~f(-~ole). 

http:refer.to
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' 

), 

-.. 
H-36 (p 177, Corpus 1, Ba r.) *65 -7-1-­

11 OC f2:- -l! kfJ 16.02.95 KSchi 

ava . DH1.NVIN ~cher 

»~1.1 
H-37 (p 177, Corpus 1, Ha raP1 * 65 . 2 

16. 02.95 KSchi1J~ . ( . t' t movin gVl cara-cara Wl DOU movin g 

without al ert (childr en) 
ohne quickleb endi g e (Kir.der) 

S'"'k,iI- E-Did ~~:r~{-,~;-'"d".ll: (;::;~tt -.
p279-b: V1 II/dhout I; ~ '. ~ \:: : ,i 
p92-b: cara IlIIovable I, t'". . ':.,

this lII~ans that cara- .-,. .. .. 4~ ')...
cara 1S Ivery alert I. ,. : '. , " f, . . 

,",,,riog io cool,,1 ,i Ih ~ ,~ .", .. ~ , .. 
chlldren. 

H-38 (p 178, Corpus 1, Har a pJ*6 5.3 
16.02. 95 KSchi(J~ Cf) 

*DURGÄ TRILOKA 
Durgä in the World 
Durga in de ::: Welt 

Sanskrit-Engl.Dict.Macdonell: , 
p121-c: Durga I/ife of Shiva 
The malicious alter ego of 
Umä (later: Durga. Kali) 

p113-a: triloka Ithe 3-vorld ' 
This is a la~entation. 

H-39 (p178, Corpus 1, Harap.)*65.,1 

tf1~ R9: ß; lf 't J 16.02.95 KSc hi 

,_' II 

)ani~ (archaic) 'l/ife,l/oman '; 
nt. 'I/heel, *career'. 

vi tri2-k~a si sara sa-va su-ma 

outside the homeland repose in 
expulsion the corpS9S among flövers / 

au8erhalb der Heimat ruhen als Ver- _ 
triebene die Leichen unter Blulen 

SanSkrit-~.Di~t.MaCdon~.'l ; r" .. ' ~.... .....~~f:.- ' 
p279-b: Vl IV1 thout I; 'I ... ~ f :" ,e, .. 
p113-a: tri- IthreQ' f . . ". :Zr 
P78-a: k~a f_ I Earth l ~ ;j, " ,',,:::, \ . 

sililarly constructed is Triloka and Tri-Bhu 
p315-b: ·H': 'to Ee;'rest, r-epöse';' 
P340-b: sara .LexP41sioll, driven awa'y'; . 

and nt. '~orpsel; p15~'a: ~a nt. 'flol/er -Iai­r ' ., 

n-40 (p178, Corpus 1, Ha rappa ) *6 5.5

-V ct SI ®0,11 ~ 16.02. 95 KS chi 

. . , [nn b a ' t t' hvl-anga sa at har l rl , -a a ova 
person crippled strongly, then 

bring hi. 3 days of your ol/n tile / 
der stark verkrüppelte~ Person 

bringe 3 Tage aus eigener Zeit 
Sc; nskr i t-E. D(c t:I~acdone11;;.,:.'~ .z:::I,....."..7.!"I":~-".-...... 
p38-a: at land, then,also ,. ,.:r. 
p209-b: bhr, bharati 'off~J ' ,.....~...... 
n302·' : vvanQa 'distorted', 

. ' J.ripoled' ; . . ',':' 
p113-a: tri- Ithree ' ; p36.b: ahl 

H-44 (p180, Cor pus 1, Harappa) *65.6 

If I\~ VJ Q~ (i) 11 I~ /.as-kara: kara 
nir_rü-sa sa-anka TRILOKA ät *kara 

without emotions" call world i n 

qu estion, th en act 


ohne Aufregungen, b e zwe ifl e die 

Welt, da nn handle 


sanSkrit-~_D.~aCdonell:tt1_,\~~Jj~ .
p279-b: V1 'I/dhout ';'" " :t(' " r, 
p141-c: nir-, nis-, nih " . fJ 'f;

'not no none I . ' , 1.. ,/,
, , .. ~ . I 

p256-c: rü~a f. langer l - .' 
p306-a: ~ank , 'be dou b tf~l~ distrus!ful of; suspect etc.' 
113-a: triloka I3-l/orld ' ; ~38-a: at Ithen'; p361-c: skI' 

P • k.r IlIIake, *act l , s.kara li~Derative,injunctive). 

H-45 (180, Corpus 1, Harappa) * 6 5.1 
16.02.95 KSchi*U ) >r) il ®_ 

NARA vi-is-JANI-is at cakra , . 
man's housewif e and th e care e r 
de s Ma nnes Hausfrau und die Karriere 

H-4 6 (p1 80, Corpu s 1, Harappa ) *65·8 
16.02.85 KS chilf J ,)=ni~,. 

, m ~, 3ln
Vl ma mah a -s a 

wi thou t ray g rea t moon 
ohne meinen großen 

Mond ·without IIIY big suffer­
ing, 1II00n as drops/tears ? 
p279-b: vi 'without ' ; 
p218-c: -lIIe; lallla I~yl; -~a 
p220-c: laha Igrat, big ' ; 

p310-a: ~asin 'hare-star,~oon' 


8ecause of 'hare-star ' this 

lamentation refers rather to lack of bright moon~hin e. 
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6 
H-47 (p181 C 	 ' -H-52 ( , '9 Il '. orpus 1, Harappa) *66.1 , '" t 82, C,orpus 1, Harappa) *66. 

17.02.95 KSchi 
V' §::> 	 11.01.95 'Schi i.J I t:I tj'i V P­V 	 a r~le for loyal vi tri,,-k~ä DHANVIN - ­cihzens 	 Vl kara 

vi ghü kara 	 outside the hOI.land, archers are in battle 

I au8erhalb der Heilat sind die Schützen il


without shrieking, work Kalpf
ohne Geschrei, arbeite 

r- -
This seelsto lean , _: ~'fi~~.~(

Sanskrit-f. Dict.~aCdOnel1!!J .. ~r"' 	 that ~rews of. ships did ' ' " !--~' .. ;i4~ ; ' . I l ,. 

p279-b: vi Illithout l ; " . " ,,- ~,\ cOl1pnse sold1ers , . '~ 


p89-b: g~~ Icry out. :.> ~ •.~ ~J Sanskrit-L Dict.~acdonall :' _A~ ' '' ~;, . ' ­
shnek , I - '. . . , " , ' - .. . J"~ p279-b: vi 'without ' ; p113-a: tri- 'three ' ;

p72-a: kJ; kara 'Iake!' " ;1~~~0 ·~~ ' .' p78-a: k~a f. 'Earth ' ; p130-a: dhanvin 'archer,bowuan'; 

) * 66.2>H-49 (p181, Corpus 1, Harappa . 
;:l.\ 17 .02 .95 KSchi H-53 (p182, Corpus 1, Harappa) *66.7 
H1 ffJ ~ 111 ' ~, '.; ,' ~ flf J; 	 17.02.95 KSchi 

. ·n,.r' .......~&i(!lfl _ 'i~
rsä rsa caran~,a-ru . lllHJ!I~ tJP 
ni-ruJBhü

lensls/heroels advancing is not roaring 

(see doublet is 30.1; this is translation Nr.2) , healthy Earth 

Skt.-Engl. Dict. MacdoneIl 1893 london/ gesunde Erde 

p57-c: ~~a Ilale, ·hero ' ; p92-b: carana 
 Aanskrit-E.D.Macdonell : 
'advancing ' p255-c: ru-. rau- Iroarl p256-a: ruj- 'breaking, 


siek', ni-ruj 'healthy! 


p267-c: .Bhü f. 'Earth ' ; 

H-50 (p181, Corpus 1, Harappa) *66.3 (cry of sailors seeing land 


17.02.95 KSchi 
H- 54 (p182, Corpus 1, Harappa) *66.8 


vi u-ksa vä u DHANVIN 

111 bLJ r111 'r 111 ~ e 17.02.Q'i KSchi 


without chief (thou art) blown · t· bh a . t . d
t r1 r1 ar 1 ln u
2

­
away, oh arch er 1 


the protector brings raindrops /
ohne Chef (wirst du) weggeblasen, 

der Beschützer bringt Regentropfen 


oh Bogenschütz e , ~f';"!r. f3lj"~ r' •
. :r'X2"
Sanskrit-~.D.~acdonell: "lf' rl" r / ( Sanskrit-E:D.Macdonell: r:, 
p279-b: V1 '~lthout';. :.' , ~\'l ,'!.,: , 'fI . p113-a: tn 'three ' ; '. 

p209-b: bhr. bharatip48-a: uk~a bull. ch1ef. p114-c: va Iblol1 (w1nd)I ; Ihe brings "ffer~ I;. I i-'
p47-a: u ~interjection) 'oh ' ; p130-a: dhanvin larcher ' . 045-c: indu rdrbps. de~' 


" 

H-55 (p182, Corpus 1, Harappa) -1\66·9

H- 51 ( P 18 2, C0 r pu s 1, Har a ppa) *66 • 4 
17.02.95 KSchi'" f hf1l rr 11 JA 17.02.95 KSchi \f 11\\ "0W 

~ ~ ~ ~ pa-Infix in gotra ? 
u catura at ra-ya DHANVIN

vi gotr~-pa? sara at sindhu 

oh, quick and zealous, the archer 


no horne on ocean and river oh, schnell und eifrig, der Schütze
ohne Heim auf dem Ozean und dem 

~ . ", . t" . . . . Sanskrit-LDict.Macdonell 1893/m' ,)) •Fluss MacdoneaI 1893: ;-:-g'~.,~'I)rfa~~- J p47-a: u (interjection) 'oh'; ":';: ' t~,y , ;.
p279-b: vi 'without' ~ p86-c: f I? '. ..y..~ ß 
'·gotra-pa 'clan-ch1ef l ; '. W( . .~~~, ~ p91-a: catura 'quick. clever ' • J ;I)jj \,1­

~ ,' . ... _ . } rebus of 14 1; P?51-c,;' raya A , " ."" ­p340-b: sara/ indu Iseal ri ver I. ).'; :~I;J?I ,,';~~ 	 'speed, *speed, ; p130-a . dhanii~ 'archer. bowman ' . 

H-56 (p182, Corpus 1, Harappa)*66.5 H-56 continued: 

:U ~ '1 ~ cOhabitati1~~2;~~lC;~ fIt 	lIo~ld not .fit to quote here p35-b: a-stuta 'unpraised. 
Vl-av l-a as-tu , jB' hl f 1 b d unrec1ted l; 1n other cases. initial :,

ln elSC a 0 en ' . ~. " Sanskrit-E.D.Macdonell: g _ , -s- recelVes a prosthehc a-.'~ · . ­

p303-a: vyaväya Icohabi ta- :-;§ t-'. 'l'J~' . so that the. verb ~tu- Ipraise' ~ Ir n'11
tion. reproduction copu- . l'!J ' 1I0uld be vntten as-tu. . 0 ~A~~

lation ' ' . \' ') pJ62-c: stu 'praise. laud, ~ :(.."". '~I 


". " 	 extol ' • . .' - . . . 

continued 
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H-58 	 (p183, Corpus 1, Harap.~)X67.1 

?fo (;:") ~ 1 f lr (V 1t'- 18.02.95 
U/ 	 - U ?C -:x:-­I 

*DURGA-Umä *karanti vi ghü €>ri sa'

DURGÄ-U~a providiz:g wi t~lOu t shriek­

ing eha:rp beäliiies (: nice f~mal es) 

DURGA-Um-a vorhaltend ohne Geschrei 
s~harfe S6hönhe{ten (= " äQhö~e Frau- r!, 

Sanskrit-E.O~ct. ~acdone~l : 7~'r-~. )~~\ )fn ) 
p121-c: O!!.rga, ,Shlva'~ I/de; , 1\~jJJ}J.iYJ:,~ I~ ­
p55-a:U.a,Sh1va'sI/1fe ,t_ ~ ......:;,.:~,~." . 
p72-a: kr. karanti 'they .ake'; p279-b: vi 'I/ithout' .; 
p89-b: ghu 'shriek'; p321-b: ~rl'beauty';;· 

H-62 (p183, Corpus 1, Harap~) *67.2 
->tlf~)Q) HI , }\ 	 ""/\

vi JANI RÄMA ru 

without wife) Rarna 
ohne Ehefrau Rarna 

" 18.02.95 KSchiI,I' 'I ~.< J
_~lfj}1rJJ . 
crying-loud 
laut schreiend 

but ru is here written like 'l"II~}!!~r 
'threet; there are indeed 3 Rar.las ' '[\' 1\' IJ 
2nd the one of the Ramayana is ac­
lually also called Rama nr 3. 
Also admissible translation: I/ithout I/ife is Rama-3. 
Sanskrit-E.Gict.Macdonell 1893: p279-b: vi 'I/ithout'; 
p98-c: jani f. 'I/ife, I/oman'; p254-b: Räma, the hero 

of the Rämayan, bOl/breaker; p255-r.: ru 'cry loud'. 

B-63 (p184, Corpus 1, Harap.) *67.3 

1) ~ .1# 
vi JANI psu 

wi thou t wife 
ohne Ehefrau 

· 18.02.95 KSchi 
1allen t at 10n 

(and) food 'li)1fi i~ 
(und) Essen J ~l~' 

Sanskrit-Engl.Dict.Macdonell 1893: 

p279-b: vi 'I/ithout'; p98-c: jani 'I/ife, I/olllan'; 

p189-c: psu 'victuals' , psuras 'crop' (occurring). 

Seemingly lamentation of aI/idol/ or sailor) 
cf. the lIany other texts speaking of 'I/ithout 
I/olllan' s r.are' : vi jani hasta . 

*67.4
H-64 (p184, Corpus 1, HarapJ 
1\ 1. A '1r . 18.02.95 KSchi
I"" TI' I.( ~ lamentatw j=-~ 

ni-dha ma!l1 · saral" ~' ~:<-'(\'~ ..I ,\ 
lowered (is) my power ';.''..;. 

herabgesetzt meine ~.!4>~i~ . '. 
Kraft ~. :'J·,l~·{ · ..~I 

Sanskri t-~n91.01ct.Macdobell: ,J(~~ Il~~ 
~"~-e: nl- 'dol/n'; nl!~. 
p131-a: dhii 'put, place, set'; - ---: ­
p218-c: -lIIe (--mai); mama 'IY'; also -lila 'IIY'; 

p348-b: s~ra 111. 'strength, pOl/er, energy, tore'. 


The j 	lIa-sign is hera .irrored ( as in sOllie 

other instances 


H-67 	 (p184, Corpus16 ' I 
I f 

" ksa " as / as ' 
th E th th ' 

e ar, rowlng 
die Erde, werfend 

( , ea ting' if read. 

p78-a: ksa f. 'Earth'; p33-c: 
• 

H-68 (p184, Corpus 1, 
.-l- ~ r 1l. 111 II \\J 
/\ U :;<....- T 

N.ARA vi.,i-Si-tri at 

1, Harappa) *67·5 

18.02.95 KSchi 
. . 

1 . . / dour 

the man wlthout lord an? 3~fdld spöen­
der Mann ohne Chef und 3-fac-h. Glal( , 

Sanskrit-Engl.Oict.Macdonelll 1893: (, =-, ~ j\ 11 11.\ 
p157-a: nara 'lIla n '; p279-b: vi 'I/ithorl)\ \" ~ I \ I ( 
p47-c: UHr 'ruler, lord'; p38-a: ät '+t. }:\\. . 

A stat~lI\ent that may b: used,~~nq' 'fl~'~I)I,l·1;ijl· " 
a vote or message, for Rlany IJ :J l,. ; 
purposes .. .: \ i I 

B-65 	 (p184, Corpus 1, Harappa) *67·7 

tr /I /:'~' ~lj'~~l~~ }" 18.02.95 KSchi' ' 
J I j Seal of su­

vi-ra a?t a 1) prellle cOIII:nander 

her 0 0 f th e 8 a~ On other pages explair.ed; 
Held der Ach t the nUlliher 'eight' is the 
(8 :: rlanet Venus) basic nUlllber of planet Venus, 
This is certainly a military supreme com~ander title i 

Just like in Maya-land. MacdoneIl p293-a: vira 'hera' ; 

eponYIII of gods; p33-b: asta 'eight'. 


H-72 (p185, Corpus 1, Harappa)*67.8 

00 r=Hl)-.rJ ord~r of 10- 18.02.95 KSchi 

.BJ I A blllZahon I .... rrr ~j-
rsa rsa SAKTI-DHARA /~ :;; ~ 
• • • • 	 ,.. f'" j, 
the heroic spear-bearers < .. 

die heldenhaften Spee r ­

träger Sanskrit-Engl.Oict.Hacdonell 1893 : 
p57-c: r,~a 111. 'buH, male, lIan; cf.Old ~ers. arran 'hera'. 
P306-a: §akti-dhara 'spearbearer, epon. of Skanda War-god' 

H-69 	 (p185, 

~ /, 
. a.a 

Vl g 	 1 

with no song 
ohne Lied 

~l'; )' }~";rl J ~. 
~ ,..I..,., _":' . 

as ) Sanskrit. Macdonell 

as 'throl/'; p32-b: a~ 'eat' ­
, 

Harappa') *6 7 .6, 
~ 18.02.95 KSch1 

tris bhä 
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H-75 (p185, Corpus 1, Harappa) *68.1 

~.1J 'Y 6 19.02.95 KSchi 
. . - Seels tQ refer to the 

ca tura Vl tr12k~a IllOvelllent ot the sun 

rapidly through ~he homelahd 
schnell durch das :. Heima tlandc 

Sanskrit-Engl.Oict.Macdonell 1893: ~\ . \ .~I~,~~t: · 
p91-a: catura 'quick(IY)l swift'; . ;.\."~ : ' 
p279-b: vi 'through';"'1'113-a: tri ' ~' ,

three'; p78-a: k~a f. 'Earth'. (~~~I.I' . ' 
- --- __:-: =.u: . 

H-76u5P186, Cor pus 1, Hara p pa) *68. 2 

11 'l\ a~ t ~ 11 19.02. 95 

vi JANI s ara sä- vä fl,VlI, b,·i-n')~a. 
without wife at sea the corpse is downed 

by three lates 
ohne Ehefrau, auf See, die Leiche wird hinab­

gelassen durch 3 Kameraden 

lamentation about ilprovised funeral at sea 
Sanskrit-E.O.Macdonell 1893: p279-b: vi 'without'; 
p98~: jani 'wife'; p340-b: sara 'fluid, ·sea'; 

.~J10-" I"i •. 'cor."'~~ , . ~ ' - ~, . 
~29-b : ava 'down l ; . . 


fRI 'NARft • 3 IRen ' ' , .

iIi . 

H-82 (p187, Corpus 1, Harappa)+68. 3 
/HI 19.02.95 KSchi

'( /1* .pt tfU!. 
tr a sapta ät sI trida sa va 

protection by 17' (7 = Jupiter) 
and the divine storm may blo~ 

Schutz durch 17~ (7 =. Jupiter) 
und der göttliche Sturm mag blasen 

Sanskrit-Engl.Dict.Macdonell: 
p113-a: tra 'to protect'; 
p347-b: sapta 'seven'; this be­

ing the basic number of planet
Jupiter, it could indicate 
{he supreme deity. p113-b: tri ­

-da§a '30 divine'; p3.15-b: ~i : :':~~ 
'·cold, ~monsoon, cf. Hna 'ic'e\~' 

P214'c: va 'blow {wind)'. Picture of abison. 

~ H..S1 ; ~p186 *613'.4' 

U1\ V IH ~~~~~~a): ~:.~2.95.K.Sc~i .:-:~ 

DUrg~.a-trilljE\ll/) .: 

Durga devouring . .) ~ ., ' ,~' ~. 	 . 
Durgä verschlingend I " ', ;.,;'" . . . ' 

Skt.-E.Oict.A.A.llacdonell 1893: \ II~;~ .. 
p121-c: Ourgä. Shiva's wife; J\\ljJ~ 
p8-c: atri 'devouring' : .. . . [\ t/)~'..... _	 ~ 

S,anskrit tri.' ~!:[~e<e' p.er rebus'J!:~::: , , \ 
.nd vii undhi .,.·~d denoJes ~,~, b;,,:jf,. 
lij~Y~l/rin~' - Itri .,~/.;~~'(:~\, 

~-79 (p186, Corpus 1, Ha rap pa) *68·5

11 ] ~ .....'-.,. "},' 19. 02 .95 KSchi 

vi " is-tri -tri " • 1 1 

without lords ) 111 111 
ohne Herren 

Ashort text stating anarchy 

Sanskrit-E.O.Macdonell. p279-b: vi 'without'; 

p47-c: l§itr 'lord. ruler', pI. by doubling last syll.


ß . ' 

H-80 (p186s~orpus 1, Ha rappa) *68.6 

~ ® f ur ts H<) 19. ~;~~~ 
t 	 . - ­k?i ratha JANI c.atura J.r.a ala-,ya 

in a king' s chariot ·'.-1~6~fiiiJJ~' 
a cleve:- woman managesJ,~~~\J.'!,j~1J. 

(gethng) a seat ,. : c::!W> l ' . 
ill , Königsw~gen h~lt sich die kluge ;~"';'l:'~"ill;;':'

Frau elnen Sltz 1 

San~krit-Engl.Oict.Macdonell 1893: p78-b: k~it 'ruler ' ; 
p250~b: rat ha m. 'chariot'; p98-c: jani 'wolan,wife'; 
p275-a: avä 'weave in, contrive'; p42-b: älaya •• 'seat'. 

H-89 (p189, Cor pus 1, Harappa )*68.7 

:g2.: '[t lf Y J 19.02.95 KSchi 

" srI " sara va SU-llla 

'beauty': power lik~ 
. 	 "'.11­the flower flA)~a.'1t,::l'l :.1·~1 

'Sc hb nheit' hat eine (~.\.~:. ~,.':~~ ..:f;,~:
liiacht wie die ~~$~i:7~ \~(~r:t:.:_:·'..r
Blume (=Jungfrau) 

Sanskrit-Engl.Dict.MJcdonell: p321-b : ~rr- f. 'beauty'; 
p348-b: sara 'power, strength, energy, core'; 
p274-c: va (frol iva/eva) 'like'; p354- a: sUla 'flower'. 

Frol other texts it ~s known that suma is 'maiden,
fiancee, bright loon/full loon'. 

H-90 (p189, Corpu3 1, Harapp a )*68.8 

ur /0 ( ~~ 1 	 ~S chi19 .02.95 

ca tu r a bharai t LABHA a~!rl.a~~ punar 

qUIckl y giving, 'getti ilg wisdol in r'eturn 
schnel l gebend, erhilt Weisheit retour 
(ilproved, years aga I saw it a bit differently:) 

Sanskrit-Engl.Oict.Macdonell 1893: 

p91-a: catura 'quick, ' swift, dexterous' I catur '4 1 in rebus. 

p209-b: bh~, bharati 'brings, offers'; 

p260-c : labh, labha 'qb~.a~n I acquire, receive fro l '; 


" . ..;. ~ _ ..:.. . ~ ,,, 

ptta-angq . ' 

I 8-li.bed 
• Venus, wisdo. 	 ,. 
p164-b: 	 puna \ 

'again, back, 
in return'; ""··>f\1 

_~ ._'!:.J 
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H-102 (p191, Corpus 1, HaraL.) *69.1 
~ r ~ 'D l' r- A 20.02.95 KSchiLI LLtJ ~lJ ~ a lamenfaflon, or 
. t - . d a penalty ? 

Vl 	 .~o ra sara va Sln -'~:-'~1" ~hnU ' - . --: 
without family, at sea \ ' 

as on the river , ' 
ohne Familie, auf dem ~ lJ. , , ~? 

Meer wie auf dem Fl~ss 

Sanskrit-Engl.Dict.Macdonell 1893: p279-c: vi 'without', 
pB6-c: .got~a 'family, orig.:~eo\/s~ed'! p340-b: sara 

'flUld, sea,*oeean'; p274-e: va 'hke, as' (cf.iva); 
p350-e: sindhu m. f. 'river'; 

H-103 (p192, Corpus 1, Harap:.) *69.2 

ro I,~I 4111 W1) 1) R- ur CD 
ab da a§~nara-as rrir-ru-si. 

20.2.95KSehivi 	psu si sas Uma 

thecloud feeds the men,with po 
rage, (while) with nd'food keeps 
them down the punishing Uilla ' 

H-130 (p197, Corpus 1, Harap.) *69·3 

~ 	l\ tf) fil W~@I~ ®tEf IJ 
XX 	 la-lana ru-sa srI Umä ät 20.02.95 

k~i t *aha-pa t ASTRI psuP~~6~a' 
xx femme frivole angry beautiful 
Uma and King (= Visnu) afternoon 

as archer (is o~t for ) food 
~eaning' Lascivious beautiful U.a is angry when 

, her king (husband Vishnu) in the after­
noon ,is al/ay as bOI/-shooting hunter 
to fInd gale for food P256-r:: ru~a f.l 

Macd.: p261-b: lalana f. 'wanton voun'; ",-'rage'. 
pJ21-b: kl f. 'beauty'; p55-a: U.a, Shiva' s wife'; 
p78-b: ksit 'kino" p36-b: aha 'day" o150-c: pat'hll'. n11r'1_a: ~L __ ,.:_ ' __Al.l_' 

H-132 (p198, Corpus 1, Harap:.) ~69. 4 

~ @ ~l 1GB 11 ~ ~ CC1~~52. 

*DURGA-Uma *karanti u-ranga vi-sau 

srl- anja p5-c: anjas nt. 'oinhent' 
Durga-Uma they make (out of) snakes 

two poisons (as) bea~ty-ointrnent 

Durga-Uma, sie machen (aus) Schlan­
gen 2 Gifte (als) Schönheits-Salbe 

Macd'onell p121-c: Durga, Shiva's wife; p55-a: Uma 'id,'; 
p7Z-a: k~, karanti 'they lIIake'; p55-!: ura'inga 'snake'; 

P~~(0~~i~~~.~fJ !Jfl#J~'l , . .. 
H-134 (p199, Corpus 1, Harap~l ~69.511 Yq _-:R: IU "~ 20.02,95 KSchi 

vi u-k~a lSi-tri at sindhu1 
without bull = master, and river 
ohne Bulle, = Meister, und Fluss 
This text seems to refer to river fishers living under _ 
no control Sanskrit-E.Diet.Maedonell: p279-e: vi 'I/ith-J 
p48-a: ~k~a ' •• 'bull, lord'; p350-c: sindhu 'r~~Y: 
p47-e: iSi tr. 
'ruler'; ,v:· "~'"'J'' .', " ,··rt··,~%\ ""., 1\ ··.JYr. ,) -;.

p38-a: 'ät '. J;":::' ..'; ;' ,'. ,:,' ~';1:,' . i,.•.:' '~ 'and,then' ~-1~ _. -:7.----,.-:-,=.~ . ... ' ­,!~ .6'J,~~ . t;_. - • .". ~~, • '.:","' • . ~ .. ./ 

H-135 (p199, Co~s 1, Harap_) *69.6 

V Y(y ß W 1I I) 20.02·~§ehi 
vi 	tridasa srl Uma at sindhu 

without the divine beauty of Uma 
and the river / ohne die göttliche 
Schönheit der Uma und den Fluß 
Sanskrit-E,Diet.Maedonell 1893: p279-e: vi 'vithout'; 
p113-b: trida~a '3D, 30 gods' and *divine'; 

pJ21-b: k!' f. «~-· ·--tn& i~ <:~' l \/
'be~u(y~~ ~~lr. 'V('!' \\) ,</,

p55-a, UlI1a, 	 r. /
p350-c: sindhu , I , ' ' ,".r

H-136 (p199, Corpus 1, Harap~)*69.7r ~ 1ft U) g;;~" 20.02.95 KSehi 
s 	 , ( , )u van ru-~a sa -sa '" 

oh dog, in rage (hunting the) hare 
oh Hund, wütend (jagend) den H~sen 
Sanskrit-English Dietionary by A,Ä.Macdonell 1893 London 

p47-a: u (interjection) 'oh'; f.i' · '­R'" r'pJ23-a: sva-n{al 11. 'dog', cf. ' , " ,.; 
!un- 'dog', ~unl 'bUch' ; ... ' . ' ~ 


p256-c: ru~a f. 'rage, vrath'j ",' . . ' .. ' 

p310-a: ~a§a 'hare' (cf. ~a.9.~":J B"; , ,,~~
t~~

S'l'n 'hare star loon') \' , t I 
" 

.. i y.,~ .,,<-, . "" '~\ .' . . , ' .',. '4,1 ,~ . 

. 	 . ~ . . 
. ,". 

http:20.02.95
http:20.02.95
http:20.02.95

